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Novjaraj Salutoj kaj Esperoj. 
Al ĉiu feliĉan kaj prosperan Novjaron ! 
Sendube ĉiu Esperantisto, post la ĝojeco de 

Y Kristnaskaj festoj, estas preta sin turni kun 
refortigita fervoro al la amataj devoj kaj taskoj 
dela venonta jaro. Sed bone estas, antaŭ ol 
ekiri kun firma kaj vigla paŝo la vojon 
elektitan, laŭ internacia kutimo iomete rigardi 
posten al la laboro de !” jaro pasinta, kaj ĉerpi 
el niaj sukcesoj kuraĝigon por pluaj klopodoj, 
kaj el niaj eblaj malsukcesoj instruon por pli 
eĥika estonta penado. : / 

Da sukcesoj dum la lastaj monatoj estis ja 
sufiĉege! La triumfoj de la Kvara Kongreso, 
kun “ĝiaj entuziasmaj kunvenoj solidarecon 
pruvantaj kaj malamikojn konfuzantaj, ĝiaj 
imponantaj ludoj kaj koncertoj, ĝiaj gajaj festoj 

“kaj ekskursoj, brilas ankoraŭ en la koro de 
ĉiu partopreninto; kaj la mirinda maniero laŭ 
kiu “nia lingvo nun disvastiĝadas tra tuta 
Germanujo, nerifuteble atestas la fortan influon 
propagandan de nia tiama solena manifestacio. 
Kaj ne nur en germanlingvaj landoj prosperis 

- nia afero: la mistera “potenco de la interna 
i sranfismo allogas senĉese eg ĉiu 
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parto de l' mondo centojn kaj centojn da novaj 
samideanoj: al nia standardo, kaj kuntenadas 
en libera kaj fidela lojaleco la soldatojn jam de 
longe sub ĝi pace batalantajn. En Francujo 
stariĝis forta sistemo de federacioj; en Aŭstrio 
fondiĝis multgrupa ligo; en Bohemujo 
energie funkcias Unio kaj Asocio ; en Hispanujo 
oni en amika unueco kunlaboras jam por la 
Kongreso en Barcelono, kie nun 46 kursoj jam 
esperantigas la urbon. En Usono, ĉe la Unua 
Amerika Kongreso de Esperanto, en Chau- 
tauqua, definitive organiziĝis la Nordamerika 
Esperanta Asocio, kies naŭ regionegaj fakoj 
nun vetfervoras por sukcesigi Amerikan Kon- 
greson Internacian. En nia propra lando 
ankaŭ la movado tre kontentige antaŭeniris. 
Dum 1908 aliĝis al la B.E.A. 47 novaj grupoj; 
en pli ol 40 lernejoj malfermiĝis oficialaj kursoj 
sub la aŭspicoj de publikaj Edukadaj Aŭtoritat- 
ularoj; kvar fortaj federacioj energie klopodas 
pri regionaj bezonoj: de propagando — unu- 
vorte, nia lingvo vivegas. 

Kaj la malsukcesoj? Nu, por Esperantisto, 
malsukcgso estas vorto malpermesata Ĉiu 
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paca batalanto, aliĝante al nia armeo, solene al 
si ĵuras, ke li persone ĝoje kaj senlace faros 
sian eblon por venki al Esperanto la mondon, 
kaj se liaj projektoj propagandaj ne ĉiani: kaj 
tuj facile efektiviĝas, li nur obsfine plifirmigas 
sian sintenadon, eble konsciiĝas pri iu ne- 
ripetota eraro de taktiko, kun fido vokas al la 
interna forto de nia ideo, kaj ree antaŭeniras al 
nepre iama sukceso ! 

Kaj en tia humoro, kun neŝancelebla certeco, 
ke ni laboras por la efektivigo de ideo tutmonde 
gravega, kun “koroj plenaj de tiu serena 
entuziasmo, kiun sentigas al ĉiu la kuncelado 
al alta idealo kaj la partoprenado en triumfanta 
movado, ni ĝoje entreprenu la belan taskaron 
Esperantan de l” jaro 1909, kaj tiam vere feliĉa 
kaj prospera estos Novjaro ! 

Tus Bairisa ESPERANTIST. 
Ŝi eo Di 

La Deziresprimoj.“ 
Por kio ili servas? Oni estus embarasata, 

por ĝin diri. llia vaneco faras ilin suspektataj 
de unuj, malagrablaj al aliaj Mi konas 
homojn, kiujn ili vere ofendas, kaj tiu ĉi sento 
ne mirigas min ; tro multaj bonaj motivoj ĝin 
pravigas. : ; 

Nenio egalas, pri vulgareco, iajn supraĵajn 
kaj distrate parolatajn deziresprimojn. Thi 
interesas nek la ricevanton, nek la esprimanton. 
Multaj estas la mallertaj deziresprimoj, kiuj 
efikas same, kiel kalkanumo premanta sentem- 
ajn piedfingrojn. Kelkaj estas malicaj; per ili 
oni $ajnas moki nin. Aliaj estas neĝustatempaj ; 
ili malbonhumorigas kaj ĉagrenas nin. Aldonu 
la malspritajn, hipokritajn, profitemajn dezirojn. 
Cu tio ne sufiĉas, por mallogi nin de ili ? 

Sed, se eĉ ili estus ĉiuj sinceraj, inteligentaj, 
bonvolaj, markitaj de delikata ĝentileco, ilia 
senpotenceco estas evidenta. Kontraŭ kia 
danĝero ili defendis niajn amikojn? Kion 
bonan ili havigis al ili? Ĉu iu kredas je ilia 
efikeco? 

~~ Vi do proponos forigi ilin? : 
— Tute ne! Mi gardos min de tio. 
— Kial do? 
-— Unue, kaj tiu motivo sufiĉus, oni vane. 

penus elradikigi ilin. Tiel longe, kiel estos 
homoj, ili esprimos dezirojn. Ni ne havas 
antaŭ ni simplan interkonsenton, sed formon 
de la spirito. Deziri, esprimi dezirojn, tio estas 
homa, same kiel ridi kaj plori. Neniam ni 
forigos la ridon, neniam ni sekigos la profundan 
fonton de la ploroj, Neniam ankaŭ la dezir- 
esprimoj ĉesos fluadi. 

Sed, se eĉ mi havus rimedon, por haltigi ĝin, 
mi tion ne farus: 
  

“'Elŭraĵo de libro de Cho Wa; 
Fischbacher, Pari 
* eldon:ito, 

b, L'dine des Choŝes; ĉiddita ĉe 

Multego da homoj trouzas malgraŭ ĉiuj. 

aris; tradukita kun la permeso de aŭtoro kaj. de 

  

    

la deziresprimon ; ĉu tio pruvas, ke ĝi estas 
malbona?. Kian aferon oni. ne trouzis?. Se. 
onidevus forigi ĉion; kio allasas trouzon, plu 
nenio restus. La tuta kreitaĵaro estus forigota. 

Mi plivole riproĉis al la deziresprimo ĝian 
senutilecon. Sed, mi rememoras la trezorojn, 
kiujn oni, en la komenco, forĵetis pro ilia 
senutileco. Oni nomas “senutila ĉion, kio ne 
havas evidentan celon, valoron markitan per 
ciferoj, ĉion, kio kostas nenion kaj donas nenian 
profiton. La plimulto de la belaj kaj noblaj 
aferoj povas tiamaniere esti rigardataj, kiel 
malbonaj vantaĵoj. Nu, se “estas prudente 
plisimpligi la vivadon, forigi el ĝi la troaĵojn, 
oni. tamen ne devas postuli, ke ni forlasu la 
belon kaj ĉarmon de la vivo, pretekste, Ke ili 
estas senutilaj. Por kio, ekzemple, servas la 
Ĥoroj? Kiel malsaĝe estas elspezi monon por 
tio, kio utilas nek por manĝi, nek por nin 
vesti! Tamen, ĉumi forlasos ilin P 

En la kuirejo, fasko da napoj aŭ da asparagoj 
pli utilas, ol garbo da rozoj. Sed, du pro tio 
la rozo devas esti elpelita el la urbo P. Ĉu ĝi 
ne havas ankaŭ sian rolon? 

La senutileco de la deziresprimoj iom similas 
la -senutilecon -de la floroj. Por nenio en la 
mondo, mi volus ilin forlasi; | | 

Por kio utilas diri ““bonan tagon,” “feliĉan 
vojaĝon,” aŭ ““dormu bone”? : 

Tio ne faras la tagojn pli belaj, la vojaĝojn 
pli sendanĝeraj, la disiĝon malpli malfoja, la 
noktojn pli trankvilaj, Tamen, ĉu ni forlasos 
la intersalutojn ? . 

Ne, la saluto estas frateca ago, montro de 
bonvolo. : Oni povas meti mondon da rekuraĝ- 
igaj sentoj en koran ““bonan tagon.” Kaj, 
kvankam multaj homoj salutas en la sama 
maniero, kiel la papagoj parolas, mi ne ceŝos - 
rigardi la saluton, kiel unu el la plej altaj 
elmontroj de la homa societemeco. Nu, semi 
konservas la respektindan kutimon diri '“ bonan 
tagon,” kial mi ne dirus ankaŭ “' feliĉan novan 

      

jaron”? “Se eĉ ĝi estus nur ia ““bonan tagon ” 
iom pli signifa, ĝi tamen havus senduban 
valoron. “Sed, la deziresprimo estas 
signo de espero, certigo pii bona estonteco. = 

Malgraŭ la malfavoraĵoj kaj la mallumaĵoj. - 
de la vivo, daŭrigi esprimi al ni “reciproke 
deziron pri bona kaj feliĉa jaro, tio estas jesigi 

Deziresprimo. el la tuta ko: 

la nenuligeblan rajton pri espero kaj 
bona estonteco. 
estas ago de kredo. La homaro bezonas . 
kaj esperi. - Se ĝi ankoraŭ vivas, tio-estas tial, 
ke ĝi kredas je la vivo. Nepreciza espero 
subterias ĝin. Ĉu estas tro multe, se. : 

fojon ĉiujare donas al tiu konfid. 
ĝenerala montrado? 
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la vivado aŭ jam veterano; favorita de la 
feliĉo, aŭ vizitata de la malĝojoj: maltrankvila 
aŭ. trankvila pri la morgaŭa tago: ĉe la 
transiro de unu jaro Hl alia, mi deziras, ke Dio 

„ donu pacon al via koro. 
Trad. SAM. MEYER. 

E am. 

La Verda Stelo. 
Ĉu iu el. la gelegantoj de la BRITISH EsPER- 

ANTIST iam provis desegni la Esperantistan 
stelon? Ne? Provu do tion fari. ajnas ja 
—je la unua vido — nur infana tasko. Tamen 
mi eble ne multe eraros dirante, ke la provo 
efektive elmontros ke dekkvin el dudek fojoj la 
rezultato estos ridige malsukcesa. Kom- 
preneble ekzistas pli ol unu stela formo; sed 
mi.volas tie ĉi tuŝeti la historion de nur tiu 
stelfiguro, kiun la tuta Esperanta mondo jam 
unuanime akceptis kiel la signon de sia 
amegata Afero. 

Forme, la Esperanta stelo estas sama kiel la 
““ pentagramo” — antikvega figuro, kies 
deveno jam perdiĝas en la pra-epokoj. Tiu ĉi 
sama figuro troviĝas ankaŭ sur kelkaj antikvaj 
grekmoneroj. Goethe enkondukas la penta- 
graman stelon en sian ““ Faust ”on, uzante la 
vorton Drudenfuss (piedo de Druido) En 
tiu tempo oni ĝin ofte gravuris ĉizile sur la 
sojloj de domoj por forpeli Ja demonojn. La 
vorto ““ Druido” iam havis ĉe la Kristanaro 
saman signifon kiel “ demono,” pro la 
superstiĉaj ceremonioj, kiuj karakterizis la 
Druidan ' epokon. Dum la vivtempo de 
Goethe estis en Germanujo kutimo de la 
domkonstruistoj ĉe kenstrufiniĝo gravuri sur 
la sojlo tiam demoaforigan stelfigaron samcele 
kiel oni eĉ hodiaŭ pendigas hufferaĵojn super 
la -pordoj. £ 
„La pentagrama stelo havis ankaŭ sanktan 
signifon ĉe la samepokaj ekleziuloj, pro tio ke 
ĉiu el la kvin anguloj de la pentagramo 
“Yeprezentis, laŭ ilia kredo, la kvin vundlokojn 
de 1’ Savinto de 1’ Mondo. Ĝi do estis eĉ 
tuutempe ‘‘ La sankta signo de I’ Espero.” 
“Ni revenu nun al la prova desegno de la 

pentagrama kaj “samtempe ““verda” stelo: 
De la komenco de la entrepreno ĝis la fino ne 
estas unu solan fojon necese, levi la plumon 
for de l papero — aŭ (laŭ Tennyson) la piedon 
for'de T' tero: 

Sketchiag with her ŝlender poliited foot 
Some figure like a wizard pentagram 
On garden gravel, - san mj 

“Provu fari same, samideanaj posedantinoj de 
ĉarmaj pintpiedetoj 1 — (kaj ke mi ĉeestu). 

A CORNUCOPIA. 

“de la vojoflankoj. 

Sako de Enuaĵoj. 
lu homo portis sakon, sub kiu li ĝemis kaj 

plendis senĉese. De neniu li povis preni helpon, 
nek komforton. Kaj dum li malrapide vojaĝis, 
premata sub sia peza ŝarĝo, la Anĝelo de la 
Scio alvenis al li kaj afable parolis kun li, 
dirante : 

— Kion vi portas ? 
La homo respondis malagrable : 
—— Miajn enuaĵojn. 
Tiam kompate ridetis la Anĝelo kaj diris : 
— Vi rigardu en vian sakon kaj ekzamenu 

viajn enuaĵojn. 
li do enrigardis. 

malplena. 
— Certege — ekkriis la viro —- estis du 

grandegaj enuaĵoj, tro pezaj por esti portataj 
de homo. Sed, ah! mi forgesis — unu estis 
hieraŭa enuaĵo, kaj ĝi jam forestas. 

Kaj la alia? 
— Tiu estis la morgaŭa enuaĵo, kiu ankoraŭ 

ne Ĉeestas. 
Tiam la Anĝelo denove ridetis al la viro, 

treege kompate dirante : 
— Aŭskultu! Kiu premiĝis sub la enuaĵoj 

hieraŭaj kaj morgaŭaj, tiu eluziĝas por nenio. 
Sed tiu, kiu nur portas la enuaĵojn hodiaŭajn 
ne bezonas sakon por siaj malfeliĉaĵoj. Se vi 
volas forĵeti tiun ĉi nigran sakon kaj doni 
viajn tutajn forton kaj ĝojon kaj kuraĝon al 
hodiaŭaj aferoj, veraj malfeliĉaĵoj neniam povos 
atingi vin. . 

Tuj la viro faris tion, kion la Angelo de la 
Scio ordonis al li. Kaj kiel li rapide daŭrigis 
sian vojaĝon, liaj koro kaj manoj estis liberaj 
por preni la ŝarĝojn de multe da vojaĝantoj kaj 
por kolekti por si dolĉajn florojn kaj fruktojn 

Kaj kiam fine l alvenis, je 
la sunkuŝiĝo, estis kun ridetoj kaj kantoj. 

El“ New Theught,” trad. E. O'Brien. 

% & 8 

Life! I Know Not What Thou Art. 
Poemo de A. L. BARBAULD, tradukis J. W. 

EGGEETON. 
Vivo! vin ne konas mi, 
Nur scias, ke disiĝos ni ; 
Sed kiel venis vi aŭ kiam,— 
Tion sciis mi neniam. 

Vivo! post vojaĝo kuna 
Sub ĉiel” ne ĉiam suna, 
Sonos eble ne sen plor' 
Nia adiaŭa hor”. £ 

-.. Do, kiam ajn vi volos, forŝteliru 
Senantatiscie ; 

Ne diru Bonan Nokton ŝun, — sed tie 
Bontapon dirii1 

Sed jen la sako estis tute
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Noktige. 
lom post iom noktiĝas. Mi staras, revanta, 

rigardante okcidenten la subiron de la suno. 
Sango, oro, purpuro, invadas la tutan 
horizonton. Poste, la ĉielo iĝas malluma, la 
arboj nigriĝas, la vojoj malaperas laŭgrade, la 
fenestroj eklumiĝas, unu post alia, en la 
profundaĵoj de la valo, kaj la steloj; timeme, sin 
montras super mia kapo. La birdoj silentas, 
la universala vivado estas kvazaŭ haltigita. 

Jen, ŝajnas al mi, ke grandega elsopiro 
ektremigas la foliaron, sulkigas la ondojn, sin 
levas al la ĉielo, plenigas la spacon. Ĝi estas 
farita el diversaj homaj voĉoj : suĉinfana 
balbuto, preĝo de junulino, vira alvoko, mal- 
sanula ĝemo, plendo de maljunulo, kaj aliaj 
nekalkuleblaj voĉoj. 

Mi fermas la okulojn, kaj aŭskultas, atente. 

Lulkantas juna Patrino Dormu bone, mia eta, 
mia kara. — Dormu longe, koro mia, vivo mia. — La 
koboldoj forkondukas, sub la teron, la malbonajn infan- 
etojn, kiuj ludas tro malfrue ĉe la strato. — Iam estos 
mia filo forta viro. — lam estos la patrino tre maljuna, 
-~ Iam, eble, mia filo min subtenos. — Mi apogos mian 
brakon je la lia. — Nun li estas nur birdeto, estaĵeto, 
vira ombro. — Mia brusto ja sufiĉas por lin nutri, mia 
mano por lin luli, mia amo por plenigi lian vivon. 
Dormu bone, mia eta, mia kara. — Dormu longe, 

koro mia, vivo mia. : 

Amvoĉe preĝas funulino-—Ho Dormado! Venu al 
mi! Mia koro tro suferas! Ho! mi timas! -— La 
amato malproksimen forrapidis. — Ĉu ni . estis tro 
feliĉaj? — Ĉu la fato ĵaluzega volis rorapi iiajn korojn ? 
— Mi, hieraŭ, apoganta mian frunton je la brusto de 
fianĉo, elrigardis la estonton, fidokule. — La virina 
malforteco kaj la vira fortikeco sin kunigis por la vivo. 
— Ĉio al ni ŝajnis bela. — Ĉiuj al ni ŝajnis bonaj. — 
Kaj la amo rave kantis super ambaŭ. — Ho terure! — 
La milito ĵus esplodis kaj forrabis batalkampen la 
amaton. — Kie kuŝas la soldato ? 

Ho Dormado! Venu fermi la okulojn malfeliĉajn. — 
Alvenu, vi, la revoj! — Eble flugos mia spirito, tra 
l aero; ĝi eltrovos la perditon sur la kampoj, kaj 
murmuros ion al li, tre dolĉegan. 

Duonvoĉe parolas Soldato-—Eble, morgaŭ... Eble 
estos mi mortanta !.. Ĉiuj dormas... Mi ne povas... 
La vizaĝoj de la patro, la patrino, la gefratoj, kvazaŭ 
staras, tie, mutaj. — Kion al mi ili volas? Jes, 
mi scias, mi memoras dolĉan tempon, kiam ĉiuj, niaj 
manoj kunligataj, ĝuis unu solan vivon. — Ho Patrino! 
Estis tiom mi malgranda !— Ci memoras ? — Ci lul- 
kantis tiel dolĉe, dum mi kuŝis, balbutanta kaj ludanta ! 
— „.Sed kio, do? Ŝi ĝi estas: l amatino! Ho, for 
de mi, la milito! — For la vido de la longaj pafilegoj, de 
la flagoj malfalditaj, de la vicoj da mortontoj !-— 
Morgaŭ, eble, mi ĵetos min, arde, vigle, en la brakojn 
de la Morto. — Nun, kompatu, Ho Dormado ! 

Ciaj. fingroj delikataj fermu miajn du palpebrojn ! — 
Lasu veni mian lastan, eble, sonĝon. — Mi rigardu, 
lastafoje, la okulojn de la kara amatino ! 

Plendas senespere Malsanulo. — Kiam ĉesos la 
sufero? La malsano turmentegas mian korpon, sufok- 
igas mian bruston. — Ho longeco de la- noktoj sen 
dormado ! — La fantomoj dancas are, jen grimacas, jen 
minacas, kaj subite malaperas, rideginte. —— La doloro 
tordas akre miajn brakojn. — Jen la ŝvito fluas gute el 
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la frunto. — Eĉ la morton mi pli amus ol la nuna stato 
mia. — Kie estas la juneco? — Kie mia vira forto? — 
Kie mia plena ĝojo de bonfarto? 

Ho Dormado! Ĉion volas mi forgesi. — Kompatu ! 
— Senprokraste, tuj, estingu tiun febron konsumantan. 
— Ĵen la nokto. — Nur mi volas iom dormi, kaj forgesi, 
kaj eĉ revi, ho frenezo ! pri neebla resaniĝo! 

  

Ĝemas Maljunulo.Longa estis la vojaĝo, kaj la 
vojo estas kruda. — La piedoj morte lacaj, miaj kruroj „ 
nun senfortaj, mi atingas ŝanceliĝe mian celon — kaj 
mi sentas, en malgaja mia koro, kiel vane, senutile, mi 

batalis, mi penadis, mi suferis, mi triumfis. — Ĉio estas 
ja nenio. — Mi rigardas — Antaŭe? Nur densa nubo. 
Malantaŭe? Nur imagoj kaj rebriloj malprecizaj. — 
Kial veni ? — Kial, poste, malaperi ? — Tamen, iam, mi 
memoras ke mi amis. Ho dolĉega memoraĵo! Freŝa 
fonto en dezerto! Jes; mi amis, mi amegis! — Kie 
estas la amitoj? — Il estas foririntaj, kaj mi, baldaŭ, 
miavice, mi foriros. 

Ĉe min, venu, Morta Dormo, ci, la lasta !-— Mi 
deziras fermi tute la okulojn. — Plenumita estos baldaŭ 
mia tasko. — Mi sopiras al la halto. — Mia frunto sulk- 
igita avidegas malvarmegan cian manon. — Venu al mi, 
ho Feino, Amikino; Bonfaranta, Kompatema, dolĉa 
Morto! — kaj finita Ĉio estu !... : 

Jen, subite, giganta ombro — eble nur nigra 
nubo — kaŝas la lunon, kliniĝas el la ĉielo, 
etendas kvazaŭ grandegan brakon. Sajnas al 
mi, ke aera ondego ruliĝas sur la tuta tero. 

Kiam reaperas, la luno, ĉu mi. revas ? ĉu mi 
deliras? La junulino ekdormis, ridetante 
kaj plorante. La soldato, forgesante la 
proksimajn malamikojn, foriris en sonĝo al la 
naskiĝa vilaĝo, al la flanĉino. La malsanulo, 
senmova, rigida, ripozas. La kadavro de la 
maljunulo, jam kvazaŭ ŝtoniĝas. : 

Sola, ne dormas la juna patrino : sub la pala 
luno, ŝi rigardas, ravite, dormi la infanon. 

Kaj la Paco superregas ! 
LEON CHARPENTIER. 

Hodiaŭa Historieto. = 
Estis vilaĝa lernejo kaj la paroĥestro vizitis 

kaj komencis ekzameni la lernantojn. '““ Kio, 

mi estas?” li demandas pompe. “Homo, 

sinjoro,” venis la respondo. “Jes, jes, mi 
scias, ke mi estas homo; . sed kia homo?” 
Post paŭzo venis alia respondo : “' Malgranda 
homo, sinjoro.” “Nu, nu, kial malsaĝe,” 

lH diris malafable. “Mi scias, kemi estas 
homo kaj malgranda homo; sed vi. vidas la 

vestojn, kiujn mi surhavas. Mi predikas ~en 

la preĝejo. Kia homo-do mi estas?” Post'iom 
da ŝanceliĝo, knabineto kuraĝe levis la manon. 

“ Nu, kara, kio mi estas? Jen estas knabineto 

kiu fine povas diri al ni.” f“Se-plaĉas al vi, 

sinjoro,” venis la respondo, “' vi estas malbela 
hometo.” —Tvyad..12,490. - 

o S. | 
Multe da malamikoj, granda la gloro—— 

Nenia. venko. sen - batalo. —— Konsilo : bona 

venas post dormado.—-—Tempo „venigas kon- 

silon.— Ĉia bono venas triope. | 
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Vorto pri Gemisiistoj. 
Oni diras, ke la lingvo esperanta estas ankaŭ 

“la lingvo inspirita, la lingvo aldonita de Dio 
por la profito de la homaro. Tial, ni devas 
diligente zorgi por tiu celo; tio estas, uzadi 
nian karan lingvon, ne sole por la interrilato 
amika, ne sole por la progreso de la paco, de 

la scienco, de la komerco; sed ankaŭ, kaj 

antaŭ ĉio, por la dissemado de la scio pri Dio 
ĉionamanta. Ĉar la celo de la vivo de la 
homaro sur la terglobo, ne estas la amasigo de 
riĉaĵoj, nek eĉ la amasigo de la scio, sed ĝi 
estas la kulturigado de la animo de la homo. 

Troviĝas multaj gemisiistoj, kiuj estas 
forsendataj el siaj nacioj al malproksimaj 
nacioj, por proklami al fremduloj la scion de la 

Mi antaŭe estis tia persono, mi 

tial tre bone scias iliajn malfacilaĵojn. 
Ili iras en lokon fremdan, ekzemple Hinujon ; 

ili eklernas lingvon malfacilan, sen alfabeto, 

sed kun multaj miloj da signoj, — signoj kiuj, 
unu post alia, devas esti aparte ellernataj. 
Studinte, severege studinte, dum du jaroj, ĉi 

tiuj homoj povas iom kompreni, iom paroli. 
Poste, ili devas dum pli da jaroj ellerni, stude 

serĉi, diligente aŭskulti, ĝis kiam ili povos 

paroli iom simile al Ĥino, povos kompreni 
liajn ideojn! Tio estas grava laboro ! Ĉi tiuj 
homoj, — predikistoj, instruistoj, kuracistoj, — 
eliras el siaj propraj landoj en fremdajn landojn, 
varmkore dezirante helpi tiujn diversnaciajn 

gefratojn ; ; sed alveninte, ili efektive povas, dum 

la unuaj du jaroj de sia vivado en tiuj fremdaj 
landoj, nek instrui, nek kuraci, nek helpi tiujn 

gefratojn, ĉar, antaŭ ol helpi, ili devas sukcese 
plenumi ekzamenojn pri la lingvo. 

“ La Ĥino nature estas lerta lingvisto; ĉar lia 

propra lingvo estas tiel malfacila, aliaj lingvoj 
ŝajnas al li tre facilaj Akirinte multe da 
signoj, li trovas la studadon de alfabeto kaj 
‘de gramatiko tre simpla. Parolinte lingvon 
multtonan, li povas rapide ellerni la tonojn de 
vokaloj kaj la elparoladon de konsonantoj. 
Uzante internacian lingvon, la instruisto kaj la 
lernanto renkontiĝas sur estrado komuna ;; 
kune, ili lernas kompreni reciproke sian 
pensadon kaj sian animan sintenadon; unu ne 
povas malestimi la alian, sed la du estas en 

tia afero tute egalaj. Ĉar, kiel ajn diligente 
ellernas la fremdulo la lingvon ĥinan, post 
longa tempo li ne povos paroli la lingvon kiel 
enlandulo. Aŭ kiam homo scienca volas 
instrui junulon. ĥinan pri la scienco, ekzemple 
la kuracarto, li trovas la “lingvon ĥinan ne 
etendebla. Uzante ĝin, li ne povas esprimi, 
sen laboro. malfacila, novajn esprimojn nek 
novajn ideojn, instruante, li devas arikaŭ formi 
novajn vortojn. Tial, estas por lernanto. kaj 

por. instruanto multe: ‘pli facile, pli rapide, pli 

certe, lerni nomojn kaj terminojn en alia, nova 
lingvo. 

Uzante internacian lingvon, starante sur 
estrado komuna, la misiisto kaj la enlandulo 
povas fari komunan studadon, povas havi 
konon unu de la alia, povas kune studadi la 
misterojn de Dio ĉionscianta. Mi tutkore 
kredas, ke Dio donis al nia Majstro, kaj per 
liaj manoj al ni gefratoj, tian belan, perfektan, 
internacian lingvon, por helpi la fruan estont- 
econ de Sia sankta regno en la mondo. 

IsABELLA Mears, L.R.C.P.I., 
Antaŭe Med. Mis., C.M.S., Foochow, Hinujo. 

Naturo Nepre Sin Montros. 
Popolrakonto esperantigita de JOAN ELLIS. 

Edzo pacama malfeliĉe havis diableman 
edzinon, kiu laste vundegis lin ĝis la animo, 
tiel ke li ŝin forĵetis. Li diris solene, ke 
neniam plu liaj okuloj rigardos virinon. Li 
deĵuriĝis de la hominaro; tial, — sekvas 
logike, — li devis forlasi ankaŭ la homaron. 

Kune kun Hugo, lia trijara filo, li rifuĝis en 
dometo sur senhoma erikejo. Multajn jarojn 
ili kunlogadis tie, kaj rifuzis interkomunikiĝi 
kun siaj kunhomoj, escepte maloftege por 
necesaj aferoj. La homevitulo mem edukis 
sian filon, ĉiam zorge kaŝante la scion de la 
ekzistado de la virinoj. 

Kiam Hugo, eĉ pli obstina ol sia patro, 
plenkreskiĝis, li persiste petegis, ke li eksciu la 
vivmanieron de la resto de la homaro, tiel ke 
fine la ermito cedis. Car la deksepa naskiĝ- 
datreveno de la knabo okazos samtempe kun 
la foiro en la proksima urbeto, la rifuĝinto 
promesis kuniri kun li tien, kaj donaci tian 
memoraĵon, kian plej ŝatos la filo. 

La longeatendita tago alvenis, kaj ili 
ekforiris. Apenaŭ ili atingis la urbeton, ili 
trafas grupeton da knabinoj, festevestitaj, ĝaje 
ridetantaj. Freŝaj, ĉarmaj, kiel ĵus malfald- 
iĝintaj floroj! Kiu povas ilin ne admiri ? 

““ Haltu, patro, kiaj estas tiuj?” ekdemandas 
la janulo. 

““Pavinoj, knabo, pavinoj!” maldolĉavoĉe 
respondas la patro, preterpasante rapide, 
esperante ke la filo forgesos, kion li vidas. 

La junulo sekvas, iom kontraŭvole, sed ne 
dubante, tiom li konfidas je la veremo de sia 
patro. Baldaŭ ili sin trovas meze de la foiro, 
kies multaj novaĵoj plenigas la junan naivulon 
de mirego kaj ĝojo, tiel ke lia atento estas tute 
okupata. 

Kiam la horo por hejmeniri alproksimiĝis, la 
patro memorigas Hugon pri sia promeso. 

“Nu, filo, kion mi donacos al vi?” 
““Ho, patro mia,” loge -petis la junulo kun 

kortuŝa sincereco kaj fervoro, “aĉetu por mi 
pavinon,”



  

      

Konkursa Ekzameno. 
La sekvantaj anglaj prozaĵoj estas du el tiuj, kiuj estas uzitaj: kiel temoj-en ta Konkursa: Ekzameno: tiel 

e zorge aranĝita de nia 

ESPERANTIST, 
unua premio. ' 

““But with advance in the social scale, family 
life becomes more private, and the women, 
left in the house all day while their husbands 
are at work, are largely thrown upon their own 
resources. These, as a rule, are sadly limited, 
and in the deadening monotony of their lives, 
these women too often become mere hopeless 
drudges. Especially does illness in the family, 
not infrequent with three or four growing 
children, tell heavily upon the mother, who 
has then to be nurse, cook, and housemaid all 
in one. The husband commonly finds his chief 
interests among his ‘mates,’ and seldom rises 
even to the idea of mental companionship with 
his wife. He rarely ill-treats her, but restricted 
education and a narrow circle of activities 
hinder comradeship, and lack of mental touch 
tends to pass into unconscious neglect or active 
selfishness.”—-ROWNTREEB's Poverty. 

‘Propriety of thought, and propriety of 
diction, are commonly found together. Obscurity 
and affectation are the two greatest faults of 
style. Obscurity of expression generally 
springs from confusion of ideas; and the same 
wish to dazzle at any cost which produces 
affectation in the manner of a writer, is likely 
to produce sophistryin his reasonings. The 
judicious and candid mind of Machiavelli shows 
itself in his luminous, manly, and polished 
language. The style of Montesquieu, on the 
other hand, indicates in every page a lively and 
ingenious but an unsound mind. Every trick of 
expression, from the mysterious conciseness of 
an oracle to the flippancy of a Parisian cox- 
comb, is employed to disguise the fallacy of 
some positions and the triteness of others, 
Absurdities are brightened into epigrams ; 
truisms are darkened into enigmas. it is with 
difficulty that the strongest. eye can sustain the 
glare with which some parts are illuminated, 
or penetrate the shade in which others are 
concealed.” MACAULAy. 

En nia lasta numero ni promesis, ke de 
prozaĵoj, La supraj bone taŭgas kiel komenco.” ~- 

or la ĝenerala gvidado kaj kuraĝiga instigo de l. 
pri la sekvanta konsilo de ““la plej'sperta Esperantisto” ; 

“ Precipe tiu Ĉi punkto mi vo 

Naciajn idiotismojni; 
es maniero plej 
tiu aŭ alia manlero nepre traduki, sed ne simple eviti ilin, 

rvora samideano S-ro «5. D. Lewis el Liverpool. 
Ekzamenintoj, S-ro John Ellis, D-roj Richard Legge kaj G. Wilson Burn, 

pĝ. 173. La akompanantaj tradukoj estas verkitaj de 

Pa ko I tas, ia ; = 

Ej a PE. frandu é pro timo, ke nia esprimo eble rie plaĉos a ne ĉiuj ĝiu tuj bone komprenos.” --D- L. L, Zamenhof en “La Reno, FS " ĵ o; 

Oni .trovos'la. Raportan de la 
en la Septembra numero de la BRITISH 
S-ro Js W. Eggleton, gajninto de. la 

Sed ju pli alta estas la socia rango de 
familio, des pli privata estas la familia vivado ; 
kaj la virinoj, la tutan tagon hejmrestantaj 
dum iliaj edzoj aliloke laboradas, devas 
grandparte dependi de siaj propraj rimedoj. 
Tiuj ĉi lastaj estas, ĝenerale, treege limigitaj; 
kaj tro ofte fariĝas tiuj virinoj, pro la spirit- 
mortiga unutoneco de sia vivado, nenio alia -ol 
senesperaj sklavinoj. Ne malofte okazas 
malsanoj en familio havanta tri kvar kresk- 
antajn infanojn; kaj pli ol ĉio premegas ĉi tio 
la patrinon, kiu devas tiam esti, samtempe, 
flegistino, kuiristino, kaj ĉambristino! Ĉe liaj 
kamaradoj troviĝas ordinare la ĉefaj interesoj 
de la edzo, kiu preskaŭ neniam sin levas eĉ 
ĝis la penso pri intelekta kunvivado kun sia 
edzino. Li malofte turmentas ŝin ; sed limigita 
edukiteco kaj malvasta agadkampo malhelpas 
la kamaradecon, kaj manko de spirita simpatio 
facile fariĝas nekonscia malzorgado aŭ aktiva egoismo. "= /€ €=1 ~~ o 

Ĝusteco de pensado kaj ĝusteco de esprimado 
troviĝas plej ofte “kunigitaj El ĉiuj stilaj 
malbonaĵoj la plej gravaj estas malklareco kaj 
afekteco. La malklareco esprimada devenas, en 
plej multaj okazoj, de konfuziĝoj de ideoj; kaj 
la deziro 'esti, eŭ ĉiu okazo, frapanta, povas 
kaŭzi ne sole afektecon en la maniero de 
verkisto, sed ankaŭ sofismecon en lia rezonado. 
La prudentoplena kaj senartifika spirito de 
Machiavelli montriĝas per lia klarega, vireca, 
kaj purstila lingvaĵo. La stilo de Montesquieu, 
kontraŭe, montras sur ĉiu paĝo viglan kaj 
elpenseman, sed erareman spiriton. Por kaŝi 
la trompemecon de unuj eldiroj kaj la trivialecon | 
de. aliaj, li uzas ĉiuspecajn parolartifikojn, de" 
l' misteroplena koncizeco de orakolo ĝis la 
senenhava elokventeco de pariza afektulo, El 
sensencaĵoj fariĝas brilaj epigramoj; el mem- 
kompreneblaĵoj, mallumaj enigmoj. Malfacile 
estas al plej forta okulo elteni la brilegon, kiu 
lumigas unujn partojn, aŭ. trapenetri la 
ombron, kiu kaŝas aliajn ! ? E“ 

tempo al tempo ni enpresos €sperantajn tradukojn de anglaj. 

a ĉiam plimultiĝantaj aspirantoj literaturaj, ni rimarkigas 
“p ! pri ĉ ; mi volus atentigi niajn verkistojn: estas tre dezirinde, “ke ‘ni ne evitu malfacilajn tradukojn, sed kontraŭe, ke ni ilin serĉu kaj venku, ĉar nur tiamaniere nia lingvo ple iĝas kiuj-ne prezentas necesajon, hi devas kompreneble eviti kaj A t logika kaj internacia; sedtiajn esprimojn, kiujn ĉiu lingvo nepre dev 
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| “Libraro kaj Gazetaro. 

Jolanto, la Filino de l' Reĝo Rene, de HENRIKO HERTZ; 
laŭ. la” dina originalo esperantigis Yj. ]. RUNEBERG. 
—Kiam oni aŭskultas ĉarman muzikpecon rave ludatan, ' 
oni sin cedas. al la sorĉo dela ĉirkaŭ li ludanta 
ondaro da dolĉaj sonoj, sin lasante porti sur la torento 
da agrablaj emocioj, ĝis kiam, nur tro frue, venas la 
fino ; kaj tiam, por faciligi sian pulsegantan koron, jen 
li ekploras, jen freneze aplaŭdas. Se li ne havas la 

malfeliĉan sorton, esti profesia kritikanto de muziko, li 

ne penas demandi sin en la daŭro de la muziko mem, 
kian parton de tiu ĉi plezuro li devas danki al la 
komponinto kaj kian aliflanke al la ludanto. En tia 
situacio mi troviĝas ĉe la legado de tiu ĉi ““ lirika 

dramo”. Jolanto, ĉar, ne sciante la danan lingvon, mi 

estas feliĉe libera fordoni min al la ĝua sento, ne 
ĝenante min pri ĝia deveno, ĉu de la verkisto aŭ ĉu de 
la tradukisto. Nur tion mi sentas, ke la rezultato estas 

bonega. La dramo rakontas pri blinda princidino 
Jolanto, kiu resaniĝas de sia blindeco sub la kuracado 
de lertega kuracisto esence helpata per la ĝustatempa 
alveno de Tristano la sorte por ŝi difinita princo, 
osedanto de ŝia koro. Pro tiu koincido, ŝi naive 

kunforĝas en sia konscio la fenomenojn de la lumo kaj 
de la amo, ambaŭ por ŝi ĝis nun nekonitaj; kaj tiel per 
sia amo ŝi ricevas la kapablon deziri la lumon, kaj de 
tio fine dependas ŝia ekposedo de la vidkapablo. Eble 
la kuracado ŝajnas pli ĝuste magia ol medicina, sed tio 
nur harmonias kun la malnov-epokaj. cirkonstancoj de 
la. peco. La lingva stilo de la tradukinto estas tre bona 
kaj la ritmo estas sendifekta : la vortoj fluas glate, hele 
kaj forte, kiel fluidiĝinta fero el la buŝo de ia fanda 
fornego. Tamen kelkajn esprimojn mi bedaŭras, 
ekzemple : malpu (pĝ. 9); ne vin penu (pĝ. 36) anstataŭ 
ne-vin Benu; senpermesite (pĝ. 39); ticebo anstataŭ 
akcepto (pĝ. 52); presas anstataŭ premas (pĝ. 55) Mi 
ankaŭ rimarkas la neuzon de “ĉi” post Zie, ĉiu, en 
kelkaj lokoj, kie la senco postulas ĝian uzon.—A. E. W. 

Aspazio, tragedio en kvin aktoj, de A. Sujentoĥovski ; 
el la pola lingvo tradukis D-ro Leono Zamenhof —La 
agado de tiu ĉi dramo daŭras dudek kvin Jarojn, de la 
batalo apud Tanagro ĝis la memorinda juĝo, kiam 
Periklo sukcese defendis sian edzinon Aspazio kontraŭ 
kulpigo. pri malpieco kaj malĉasteco. La glora figuro 
de Periklo, ĉiam honesta, trankvila, - kuraĝa, ĉiam 
laboranta nur. por la komuna bono, ne pensante pri ia 
rekompenco, elstaras reliefe kontraŭ la malnobleco de 
la tiama aristokrata partio en Atenoj ĉiam intrigema 
pri persona potenco, senskrupula ĝis tia grado, eĉ 
perfidi la patrujon por venĝi sin kontraŭ sia nobla 
kontraŭulo. -Ne estas necese diri, ke la stilo de la 
tradukinto estas bona, ĉar D-ro Leono Zamenhof havas 
la grandan. privilegion esti frato de nia kara Majstro 
mem. . Inter la novaj vortoj troviĝantaj en tiu ĉi libro 
mi rimarkas avzend'.en la jena frazo; ĉiu virino arendas 
de viro sian propran korpon (pĝ. 13, lin. 2) Mi nur 

- «povas supozi, ke arzendas estas prunte prenita de la rusa5» 
kaj signifas : frenas farme (angle : holds on lease) ; sed, 
se tu supozo estas prava, mi ne komprenas, kial la 
fundamenta. yorto farm': ne estis preferata en. tiu loko, 
La vorto fabriko estas kelkaloke uzata (vidu paĝojn 70, 
88, 91, k.a. )en la gence de domo aŭloko, en kiu oni faras 
iujn objektojn. Sajnas al mi, ke tia loko estas fabrikejo, 

: i nomus Bin fabriko, tiam la ideo de ezo nepre 
~algluiĝus. al la radiko kaj ni devus. serĉi -alian radikon 
por tiaj Vortoj, kiaj he rilatas al la farejo.~A, E, W. 

feliĉaj. Familioj, Esperanta hattluilo; aranĝita de 
. S-ro-O. McPherson el €Eambridge,  i$. 79. afrankite, 

rdinaraj kartludoj konsistas eŭ tio, ke 

  

    

      

  

    

“ia tasa avenida = farmrajto, farmbieno; farmpago (aŭgle: lease, “farta, rent. Laŭ mezepoka latitaĵo, arendator-= farmi nanto. 
La sama tadiko ankaŭ troviĝas en la lizpata Nupto, Eeprena 

ESPERANTIST = 
  

per ili la gastigantino povas senpene amuzi la gastojn, 
kiuj ne amas la muzikon, kaj ilin silentigi dum la 
muzikamantoj sin lasas ĝeni en apuda ĉambro. Sed 
tiu ĉi kartludo tute ne celas silentigi la ludantojn, 
kontraŭe ĝi havas la malan celon; ilin kiel eble plej 
multe paroligi perla dolĉaj tonoj de nia amata lingvo. 
La iloj de la ludo estas 48 vizitkartetoj aranĝitaj por 
prezenti la nomojn de po. kvar anoj de dek du Esper- 
antistaj familioj, kiujn la ludantoj devas reordigi laŭ 
parenceco, post kiam la disdonanto hazarde kunmiksis 
llin. Laŭ ŝajno, la venkinto estas tiu, al kiu prosperas 
kolekti per lerta divenado la plej grandan nombron da 
familioj, sed efektive la ĉefa gajninto estas tiu ludanto, 
kiu sukcesas akiri la plej grandan sperton en la lingvo 
Esperanto.—A. E. W. . : 

Frazaro, de Henri de Coppet, kaj Recueli de Phrases: 
de la sama aŭtoro.—La dua verko estas la franca-esper- 
anta eldono de la unua, kaj donas dulingve la samajn 
frazojn, kiuj troviĝas nur esperante en la Yzasaro. La 
frazoj, kiuj portas ĉiu sian apartan numeren, estas bone 
elektitaj kaj bone aranĝitaj laŭ la plej diversaj kaj utilaj 
fakoj kaj subfakoj de la ordinara vivo, kaj estas prunte- 
prenitaj permese el diverslingvaj konversacilibroj de 
S-ro Guĉrin el Parizo. La Frazaro utilos al Esperant- 
istoj, kiuj volas posedi Esperantajn rimedojn en la aferoj 
de la ĉiutaga vivo, dum la Recuweil, kvankam utila por 
francoj, estos ankoraŭ pli utilega por ne-francaj Esper- 
antistoj, kiuj deziras lerni la francan lingvon. Tiuj ĉi, 
post atenta tralegado, kredeble esprimos al la atitoro 
siajn sentojn per liaj propraj frazoj : 1857, 1060, 801, 259, 
343, 728.—A. E, W. 

Popola Frazlibro en 30 Lecionoj. Verkita de R. 
Deshays. . Prezo o fr. 60 (64p.).—Jen nova frazlibro, 
kiu povas utiligi aŭ instruantoj aŭ lernantoj. La 
enhavo estas lette gradigita. S-ro Deshays traktas 
multajn temojn, kaj tiu estus tre mallerta homo kiu ne 
facile povus ellabori lecionojn bazitajn sur tiuj de nia 
kunlaboranto.—P. 
Lingvo Internacia (Novembro).—Laredakcio anoncas, 

ke, en la venonta jaro, la Aldono Literatura konsistos, 
anstataŭ kajeroj dise senditaj, el elegante bindita luksa 
volumo, sub la titolo, Li?eratura Almanako de L.I. por 
1909, pri kiu ni parolas aliloke. En tiu ĉi numero, inter 
aliaj enpresaĵoj, troviĝas interesa eltiraĵo el parolado 
de Prof. Le Monnier, pri “Evolucio de la Evoluci- 
ismo,” tradukita de D-ro Noel. ''Leteroj de Juna 
Patrino al Amikino,” de Gustave Droz. La ĝojoj kaj 
ravoj de juna patrino ĉe la naskiĝo de ŝia unuenaskito 
estas lerte kaj amuzante pripentritaj ; sed malĝojaj kaj 
korŝirantaj estas la leteroj de la patrino, parolante pri 
la malsano kaj, fine, la morto de ŝia tre amata filo. La 
leteroj estas bonege esperantigitaj de Paul Boulet. 
La 3a ĉapitro de la ‘‘ Raporto de Rektoro Boirac pri la 
Laborado dela Lingva Komitato.” Sub ““ Bibliografio,” 
troviĝas recenzo pri ““The English-Esperanto Dic- 

tionary,” by Joseph Rhodes, verkita de J. Parisot. 
“Abato Prevost,” tradukita de D-ro Vallienne, estas 

daŭrigata en la Literatura Aidono.—G. C. 

Intornacia Scienca Revuo (Decembro). — Sub 
““ Ifiĝenierarto,” komenciĝas raporto, esperantigita de 
Leon Moissenet, pri '“ Unua Internacia Kongreso de la 

Vojo,” kiu okazis en Parizo de la 11a ĝis la iza de 
Oktobro. La raporto traktas pri la rimedoj uzotaj por 
ripari la vojojn difektitajn de pezaj kaj rapidegaj 
aŭtomobiloj. - Sekvo kaj. fino de ““ Pri la Antikvega 
Disvolviĝo de la Terglobo,” de Prof J. F. Kemp; 
“Raporto de la Internacia Komitato de la Ru a 
Kruco.” en. Dresdeno, Aŭgusto, 1908; “Vortoj kaj 
Ideoj.” Tiu ĉi tre interesa artikolo, de D. H. Lambert 
(Anglujo), estas kvazaŭ aldono al artikolo sub la sama 
titolo, de Charles Lambert (Francujo), kiu aperis en la 
Decembta numero de La Revuo, 1907a.. Sub Oficiala 
Informilo,” troviĝas "Monata Raporto de la Sciench 
Ofcejo,” kaj “ Raporto pri la Ĝenerala Publika
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Kunsido de la Scienca Asocio ĉe la Dresdena 
Kongreso.”—G. C. 
Franca Esperantisto (L'Esperantiste Francais ) 

(Decembro), Prova numero de nova monata gazeto 
por la francoj. Redaktoroj: S-roj Fdlicien de Mĉnil, 
Rend de Lajarte, E. Grosjean-Maupin, D-ro Vallienne. 
16 paĝoj. /ara abono (Fr. 4) Sm. 1.530, Ĉe 46, 
Boulevard Magenta, Paris.—Ni kore salutas la novan 
kunfraton kaj deziras al ĝi ĉian sukceson. Enhavo: 
“La Triumfo de Esperanto” (dulingve), de F. de 
Menil; ““ La S.£p.E.,” de D-ro Vallienne, priskribanta 
la nunan situacion de la franca Esperantistaro rilate al 
tiu societo; “' Projet de Statuts d'un Fedĉration de 
France,” Carlo Bourlet; ““ Kroniko,” R. de Lajart€; 
“Notes Pddagogiques” (respondoj alkorespondantoj),en 
la franca lingvo, interesaj kaj utilaj, de Grosjean- 
Maupin, Montrinte la senutilecon de kelkaj antaŭ- 
nelonge enkondukataj novaj vortoj, nome: fono (pro- 
fundo, malantaŭ(aĵ)o), seno (brusto), ĉzamso (tremo, 
timtremo), li diras : Oni povas enlasi novajn vortojn en 
la lingvon nur kondiĉe ke (1) ili estas efektive necesaj, 
t.e. oni ne povas anstataŭigi ilin per jam ekzistantaj 
vortoj ; (2) ili estas vere internaciaj laŭ la uzado ; (3) iline 
kreos konfuzon kun la jam ekzistantaj vortoj. ““ Margot” 
(Alfred de Musset), Zrad. de D-ro Vallienne. E. A. M. 

Belga Esperantisto (Novembro-Decembro).—Monata 
revuo, redaktita de Lĉon Champy, Fr. Schoofs, Van der 

Biest-Andelhof, L. Van Laere kaj Oscar Van Schoor. 
Jara abono Sm. 1.80, ĉe S-ro Oscar Van Schoor, 20, 
Vond :Istraat, Antverpeno. Ni eldiras tre koran 
bonvenon al ĉi tiu nova gazeto; ni deziras al ĝi la plej 
plenan sukceson kaj varme rekomendas ĝian abonadon 
al tiuj niaj legantoj, kiuj ankoraŭ ne decidiĝis pri kiuj 
a ilandaj ĵurnaloj ili abonos en la nova jaro. Tion 
farante ili tre helpos al nia movado en Belgujo, kie de pli 
ol unu jaro ne ekzistis vere Esperantista organo. El 
“Nia Programo” ni legas: “Se ni konfesas tie Ĉi nian 
plenan fidon en nia kara kaj genia Majstro kaj en la 
Esperantista estraro, nome la Lingva Komitato kaj ĝia 
Akademio, ni deklaras ankaŭ, ke ni faras tion sen 
fanaticismo. Ni tute ne volas haltigi la progreson, ĉar 
se Esperanto estas admirinda kreitaĵo, ĝi estas, kiel ĉio 
sub la suno, perfektigebla. Sed ni tute ne povas aprobi 
ke, sub la preteksto de progreso, nia lingvo estu 
anstataŭigata per malinda plagiato.” Pro ĝia ĝenerala 
intereso ni citas la leteron de D-ro Zamenhof al la 
nova gazeto :— 

Via sciigo pri la baldaŭa aperonta B.E. estis por mi tre agrabla 
novaĵo. 1 sendas al la nova organo mian sinceran gratulon kaj 
deziron de plej bona prosperado. 

1 ĝojas, ke por niaj elgaj amikoj baldaŭ malaperos la malbona 
sonĝo, kiu turmentis ilin en la daŭro de tuta jaro; ke ik baldaŭ 
havos denove organon vere kaj klare Esperantistan, kiu firme kaj 
senŝanceliĝe kondukados ilin laŭ tiu rekta vojo, kiun la Esperantistaro 
en plena unueco iras jam pli ol 20 jarojn, organon, kiu plu ne 
penados fortiri ilin de nia armeo, sed konstante instruados al ili 
severan disciplinon, obeon kaj estimon por nia komuna standardo. 

Nian grandan kaj gravan celon ni povos atingi nur per unueco, per 
unueco, per unueco ! 

Mi esperas, ke tiuj nemultaj belgaj amikoj, kiuj forlasis niam 
komunan vojon, baldaŭ komprenos, kian utilon ili per sia agado 
alportas al nta ideo, kaj ili noble kaj kuraĝe tion konfesos; kaj nun, 
kiam la opinio de la Esperantistaro estas jam senduba, -ili sub- 
metos siajn personajn opiniojn kaj dezirojn al la opinio kaj post- 
uloj de la plimulto kaj montros, kiel agas honestaj kaj. bravaj 
hatalantoj por granda ideo. : L. ZAMENHOF, 

Ankaŭ sendis gratulajn leterojn S-roj E. Boirac, Carlo 
Bourlet, K. Bein, Kolonelo ]. Pollen, E. Ĉefeĉ kaj multaj 
aliaj. lnter aliaj artikoloj estas ; Dresdena parolado de 
D-ro Zamenhof; Raporto de la Generala Kunveno dela 
Belga Ligo la 20an de Septembro ; Belga 'kaj alilanda 
kronikoj (trilingve); ““ Esperantista Vojaĝo en Anglujo,” 
de Austin Richardson; facila anekdoto por la 
komencantoj, de Fr. Swaggers; ““ Amikejo” de Prof, 
G, Roy; “ Devo de Rego," unuakta tezo de Nestor de 
Tiére, tradukita de Amatus.—E. A. M? 

. Internacia Petlagogia Revuo, Ofciala Organo dela 
Internacia, Asocio de lnstriistoj. Edited by Th. Cejka, 

Bystrice-Hostyn, Moravia, with H. Alferi.and R. Frenke, 
as chief collaborators. 20 pages. Subscription, 2s. yearly.— 

At last the hundreds of teachers, who form so important 
and active a. section of the Esperantistaro, have an 
official monthly Esperanto magazine of their own, The 
publication of the Pedagogia Revuo was decided upon 
by the /»zernacia Asocio ae Instruistoj definitely founded 

at Dresden, and the paper, judging from the programme 
set forth in the first number, will undoubtedly be a most 
interesting and useful periodical. We cannot do better 
than give in detail the various sections: (1) Articles on 

Pedagogy or on matters connected therewith. (2) 
Schools and Teachers. (3) International Association of 

Teachers. (4) International Bureau for Esperanto 
Teachers (reports, information, &c). (5) Literature: (a) 
pedagogical, (b) scientific, (c) for young people. (6) 
Review of Reviews (dealing principally with the current 
pedagogical pre s). (7) Notes and Information. (8) 
Debating Circle (for matters connected with questions 
professional or pedagogical). '9) Teachers' Correspon- 

dence. (10) Addresses of young people wishing to corre- 
spond with school-children in other lands. The magazine 
will contain not only original articles, but also transla- 

tions of extracts from valuable and interesting articles. in 
national scholastic reviews. In the Literary Section 
will appear reports of the most important national 
works, which will help teachers to keep in touch with 
the latest developments of the science of pedagogy. 
The efficient carrying out of this ample programme is 
ensured by a staff of contributors representing nineteen 
different countries, and we warmly recommend th-se 
who are interested in teaching not only to 
support the new review themselves but also ‘to draw to 
it the attention of any non-Esperantist members of the 
profession whom they may happen to know.—W. M. 

La Revuo (Decembro). —- Komenciĝas per belaj 
tradukoj el Heine (Nacht lag auf meinen Augen kaj 
Princino Ilzo), de nia Majstro, dediĉitaj al Fraŭlino 
Hedwig Reicher. La, traduko de “' Marta,” de D-ro 

Zamenhof, estas daŭrigata. Ni forte rekomendas al 
ĉiuj lernantoj la legadon de tiu Ĉi interesa rakonto de la 
ĉiutaga vivo. ‘ Homunculus,” de A. Grabowski, 

tradukita de Eros; ““Ah, Excellence!” tradukita el la, 

Buigara, de G, Atanasov, , amuza rakonto, en. tre 

bonstila Esperanto precipe interesa por la kuracistoj ; 
“Babilaĵo pri la Kapitalo,” heksametra “versaĵo, 
de G. Kolowrat; ““Notoj pri la Deveno de la 
Venezia Pentrarto,” interesa artikolo de G. Chavet; 

“ Origino de la Vivo,” de D-ro Dumas; “' Pensoj,” de 

V. Inglada; “ Floraj Ludoj.” Sub tiu ĉi La Revuo 
anoncas diversajn literaturajn “konkursojn. por la 

venonta jaro; inter kiuj estas tri premioj por -poezio 
pri Amo, pri Homavro kaj pri. Fido. “La plena listo de la 
ceteraj temoj estos publikigata en la proksima numero 
de Za Revuo. La templimo por la sendo de la 
manuskriptoj estas la 1an de Juno, kaj la premioj estos 
piezentataj ĉe la Kvina Kongreso en Barcelono dum la 
dua semajno de Septembro; rgog.—G.C. 

Tra la Filatelio (Oktobro) —Ni havas antaŭ ni la 
3an numeron de tiu ĉi gazeto, kiun ni forte rekomendas 

al ĉiuj flatelistoj. Ĝi estas dulingve skribita, esperante 

kaj france, ‘kaj donas . plenan sciigon „pri ĉiuspecaj 
poŝtmarkoj, kaj pri la. ŝanĝoj, kiuj, de tempo al tempo, 
okazadas en ilia desegno. Pri la prezo de la gazeto, la 
redakcio sciigas siajn legantojn, ke de nun la jara abon- 

prezo estosfr. 2.50 (1 Sm.) por aliaj landoj el Francujo 
kaj la francaj kolonioj. Ĉar tiu ĉi gazeto estas inter. 
navia kaj disdonata inter ĉiuj nacioj, ĝi estas la plej 

bona perilo por la interkomunikado de la filatelistoj, kaj, 
sendube, -estas de ili vaste uzata por la interŝanĝado 
de poŝtmarkoj La. kosto- de trilinia anonco estas 
6 pencoj (24. Sd.). . En la -enhavo troviĝas “Rakonto 
pri Poŝtmarko,” speciale verkita por Tra da Pilatelio; ¢ 

    

Fino €. Oxe “ford (Anghijo) —G. US



  

Germana Esperantisto(Novembro). —En:la Neoficiala 
Parto troviĝas -intefesa raporto pri. “La Publika 
Propaganda Kunveno,” en la Dresdena Kongreso, la 
17an de Aŭgusto; prezentado de du. teatraĵoj, la 16an 
de Aŭgusto (1) “ Pario,” unuakta dramo, tradukita de 
Birjer Strém, kaj (2) ““Fratlino Julie,” naturalista 
tragedio, esperantigita de Paul Nyidén. kaj S. E. 
Krikortz,. Ambaŭ estis tre lerte luditaj de .S-roj 
Hedgvist kaj Lauritz, kaj de F-inoj Rydell kaj Herlin. 
Raporto de ''Kunsido de la Stenografiistoj” (laŭ la 
sistemo Gabelsberger); tre utila kaj leginda artikolo, _ 
de D-ro O. Liesche, pri “' Esperanta Versfarado.” Ni 
forte rekomendas ĉi tiun artikolon alla atento de ĉiuj 
poetaĉoj kaj aspirantaj versofarontoj. Estas tre kuraĝige 
kaj kontentige sciiĝi, ke Esperanto faradas tiel 
grandajn progresojn en ĉiuj partoj de Germanujo, kaj, 
ke en Dresdeno definitive fondiĝis “Ligo de la 
Germanlingvaj Esperantistoj en Aŭstrio. En la ĉiam 
bonege verkita Literatura Aldono troviĝas ““ Kelkaj 
Paroloj el Korano”. (nome: la unua, 82a kaj 92a 
Suratoj, tradukitaj el la araba lingvo de Rudolf 
Sprotte; ““La Husaro en Neisse,” tradukita de A. von 
Cleve; Anekdoto de Zacherl C., kaj bela traduko de 
““La Avino” (Hans Andersen). Tiuj, kiuj lernas la 
germanan. lingvon, trovos ĉi tiun” aldonon tre utila, 
tiom pli ke parto de ĝi estas ĉiam verkita dulingve. 

Lx . 

La. Vagabondo (Oktobro), oficiala organo. de la 
Esperantista Vagabonda Klubo, — Ni tre bedatiras sciiĝi, 
ke la lerta direktorino de La Vagabondo, F-ino 
Oxenford, ankoraŭ ne resaniĝis, kaj, ĝis nun, sin trovas 
en la malsanulejo, sed ni ĝojas aŭdi, ke ŝiaj fortoj grade 
al ŝi tevenadas, kaj ni tre esperas, ke post nelonge ŝi. 

. tute resaniĝos kaj poves repreni sur sin-siajn laborojn. 
Ni. devas, tamen, gratuli Feinon .K. M, Thornton 
pro la efika maniero latt kiu ŝi, intertempe, plenumis la 
rolon de redaktorino. En la enhavo troviĝas tre leginda 
artikolo “Esperanta Vojaĝo en Belgujo”; “* Mia 
Edzeto” estas tre amuza monologo por fraŭlinoj, 
speciale : verkita por Za Vagabondo de Roksano; 
“Al Pruntprenulo de Libroj,” verŝaĵo- de ““ Ruĝulo,” 
laŭ ideo el“ La Libroamanto” ; ““Skizoj de mia Pro- 
pagandista Vivo,” de.A. de Marich, Sub ““Karak- 
terizaj Naciaj Skizoj,” aperas derta plumskizo de . 
burmaj vilaĝanoj, de E. Thornton. ‘Sub “ La Priartaj 
Paĝoj,” estas artikolo pri pentraĵoj en la Nacia 
Galerio de Romo, kajpri la artobjektoj en la Atituna 
Salono-de Parizo.—G.. C; 
La Spritulo. (15an de Decembro)——Tiu ĉi estas la 

kvara numero de la Esperanta Punch kaj ni gratulas 
la redakcion. pri. ĝiaj sukcesplenaj penadoj eldoni 
gazeton, kiu povas tiel agrable forpasigi la malmulte da 
liberaj momentoj de la-ofte tro okupata Esperantisto. 
Tiu ĉi numero enhavas dek bonegajn kajtre amuzajn 

“ ilustraĵojn. " Ni volas, ke ni'povu reprodukti unu el ili, 
reprezentantan belan fraŭlinon kun iute ĝishodiata 
ĉapelo, kies perimetro estas “sufiĉe ampleksa por enteni 
la “plenan “Esperantan gramatikon, la gramatikajn 
finiĝojn, pronomojn,” sufiksojn, — prefiksojn, k.t.p. 
Efektive, ne rigardante tro ameme la Ĉarman vizaĝon 
de la fraŭlino, oni povas lerni! la tutan Esperanton per 
unu ekrigardo !. La ĉapelo estas nomata “La Ĉefeĉ- 
ĉapelo,”. kaj estas -videbla ĉe nia oficejo, Ni forte 
rekomendas ĉiujn niajn fervorajn Esperantistinojn akiri; 
kaj forfadi, Ĝi tiun bonegan propagandilon. Inter aliaj 
humoraĵoj -La Spritzlo nin sciigas, ke katblekado sur 
tegmento estas ŝefastrefu/ Ni- opinias; ke ĝi estas lo 
multe: pli malbo: 

rovi 
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sto (Cesky Esperantista, Oktobro). 
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abonpago: 1.70 Sm. Redakcio: (S-ro Iglauer) 
Praha-IIl, ¢. 495, Atistrio.. Nova zorge redaktita, bele . 
presita gazeto al kiu ni deziras la plej plenan sukceson. 
Inter la artikoloj estas :““Ideo de J. A. Comenius pri 
la Lingvo Universala,” de Jos. Krumpholc; ““ Signifo de 
L. N. Tolstoj,” de D-ro Frant Krejĉi ; ““ Kiamaniere mi 
Fariĝis Esperantisto,” de D-ro Enriko Fischer; ““La 
Rezultato de mia Paciga Entrepreno,” de D-ro A. 
Batek.—E. A.M. AS 

Aliaj Verkoj Ricevitaj —Zy: Esperanto haj Esperani- 
istoj, de D-ro Artur Blachstein, en la germana lingvo 
kaj “Esperanto, 10 pfenigoj ĉe Eldonejo de la Saksa 
Turinga Esperantista Ligo, Rathausstrasse 52, Leipzig; 
Die Verbreitung des Esperanto oder eine Reise um die 
Erde in einer Stunde, eine Plauderei von Fritz Stephen, 
Io pfenigoj ĉe Richard Sattlers Verlag, Leipzig; 
“Gardeno de P Franclando” gvidlibro «eldonita 
de la Iniciativa Sindikato Turena, rue de Clocheville, 
13, Tours, tre interesa kaj multilustrita priskribo de tiu 
belega regiono, prezo o.60 Sm. ; “Esperanto Simpligita ?' 
de P. Christaller, Stuttgart, represaĵo el Eĥo Esper- 
antista, tre rekomendinda, ricevebla ĉe J. H. Schorer, 
G. m. b. H., Berlin, S.W. 11; Xitdd usstl-t-iughat 
Esperanto al-ŝimiŝaf, gramatiko de la Lingvo Inter- 

nacia Esperanto, kun ekzercoj kaj vortaro, verkita en 
lingvo araba de Gabrjelo Haddad, pastro maronita 
(Libanon), vendebla ĉe Administracio de Roma Esper- 
antisto, 198, Babuino, Roma, prezo 60 Sd. 

Literatura Almanako.—Ni rimarkas kun plezuro, ke 
nia malnova amiko Lingvo Internacia intencas eldoni 
por 1909 Literaturan Almanakon. La libro, kiu kon- 
sistos elluksa volumo elegante bindita, enhavos resumon 
de la historio de Esperanto en 1908, redaktitan de la 
gajhumora sekretario de L.Z., D-ro P. Corret, la foto- 
grafaĵojn de la 12 nunaj Akademianoj kun biografiaj 
notoj kaj kelkaj paĝoj speciale verkitaj por ĉi tiu okazo 
de ĉiu el ili; poezioj, rakontoj, studoj. Fine parto 
humora — esperantista, akademia, kongresa —rememor- 
igos al ĉiuj la ĝojajn tagojn de nia komuna vivado. 
Sed oni diras, ke tiu volumo, vere esperanta, kaj esperant- 
ista, estos absolute rezervita al abonantoj de Lingvo 
Internacia. Nu, ni havas nenian dubon, ke kiel nia, 
bonega centra organo restis fidela al la lingvo, tiel same 
la lingvanoj restos fidelaj al ĝi, kaj ĝin multnombre 
reabonos kaj reabonigos, la plej malnovan kaj tamen. 
ĉiam junan kaj viglan Zimgvo /nfernacia, Ni esprimas 
“niajn plej korajn bondezirojn por la sukcesado de ĉi tiu J J jn p 
ĝia nova entrepreno. 

kW ou a 
Esperantaj Gvidlibroj. 

Ni petas, ke samideanoj en ĉiuj partoj de l' mondo, 
kiuj presigis Esperantajn gvidlibrojn aŭ gvidfoliojn, 
bonvolu kompleze sendi al ni po unu ekzemplero, kiu 
estos elmetita ekspozicie en la legoĉambro de la Brita 
Esperantista Asocio. Tio faras bonan reklamon sam- 
tempe por la loko koncernata kaj pornia komuna afero, 

oke 
Th. Cook & Son. 

Eble ne ĉiu Esperantisto scias, ke estas Esperanta 
teksto. en la Turista Horaro kaj Manlibro, kiun eldonas 
periode la. fama firmo Th.: Cook & Son. Tiel estas 
tamen, kaj ĉiu scivolanto povas vidi, ĉe la fako en kiu 
estas anoncataj diversaj frazlibroj, tutan kolonon da 
Esperanto apud tiuj en la franca, germana Kaj itala 
lingvoj. La tre praktike redaktita libro estas kompilita 
de' nia samideano S-ro J. Bredaŭ, F,R.G.S.; kiu estas 
samtempe. kasisto de la Croydon’a Grupo kaj estro de 
la korespondada fako -de la “ĉefoficejo de Cook en 
Londono... Kompreneble, “oni. tie korespondas en 
Esperanto,” : ae oe
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Brita Kroniko. 
' Laŭ nia anonco en la lasta numero, nide nun redaktos 

la Kronikon plejparte Esperante, “Ni insiste petas, ke la 

grupsekretarioj kompleze sendu al ni siajn notojn zepze 

antaŭ la iga de ĉiu monato. Ii ankaŭ volu skribi kiel 

eble plej koncize, kaj sciigi al ni ĉefe aferojn de ĝenerala 

intereso. Tio, kion ni antaŭ ĉio deziras, estas lertaj 

ideoj por la propagando, kaj informojn, kiujn siavice 

povos utiligi alilandaj amikoj en sia disvastigado de la 

lingvo. Ni petas ankaŭ, ke se -oni foje ne vidos sian 

raporton en la sekvanta numero, oni tamen afable ne 

sentu sin morte ofendita! Neapero de komuniko tute 

ne signifas, ke ĝi estas seninteresa. Ĝin oni vere devus 

konsideri kiel bonan signon, kiu montras, ke nia afero 

Uel progresas, ke niaj paĝoj ne plu estas sufiĉe vastaj 

por ĝin plene priskribi. Kaj oni ne forgesu, ke ju pli 

rapide kreskos la nombro de niaj abonantoj, des pli 

baldaŭ ni povos pligrandigi vian gazeton. Nur vigle 

antaŭen ! 
| LONDONO. 
Brixton.—La 23an de Novembro la lernantoj en 

Deerhaddn Lernejo, lertaj Esperantistoj mem, gastigis 

la samideanojn de ĉi tiu kvartalo. Oni ludis teatraĵeton 

“La Renkontiĝo,” en kiu estas lerte prezentataj la 

malfacilaĵoj de kondukata rondvojaĝo en fremda lando, 

kaj la tiala utileco de internacia helplingvo. 

Eamden Town.—La kurso por Esperanto en la Work- 

ing Men's College, Crowndale-road, N.W., rekomenc- 

iĝos la r1an de Januaro, lunde je la 7.30 v. 

Croydon.—S-ro A. Bunce raportas: ''En koncerto 

kun parolado okazinta en Croydon la 1an de Decembro, 

S-ro J. H. Balmer, F.R.G.S., prezentante: al la kunven- 

intaro siajn kantistojn el Kafirlando, diris, ke la plej aĝa 

scias tri lingvojn kaj nun lernas Esperanton. Do la milo 

da Ĉeestantoj almenaŭ aŭdis la nomon de nia lingvo. 

Poste mi parolas esperante kun tiu kafira Esperantisto 

je la granda miro de la ĉirkaŭstarantoj.” 

East London.—La 25an de. Novembro okazis la 

duonjara agada kunsido de la East London Guild. Inter 

aliaj, la sekretario raportis tri aferojn, kiuj meritas 

rimarkon. (1e) La gildo. elfaris kaj nun plenumadas 

aranĝon kun la Toynbee Hall Komitato, konduki 

Esperantajn kursojn oĥcialajn. Tia aranĝo devus doni 

multe da okazoj ne nur pligrandigi la nombron de 

gildanoj, sed ankaŭ plifortigi la Esperantan movadon 

en la Oriento de Londono. (2e) La gildo alprenis novan 

nomon. La forĵetita nomo estas nur loka, kaj la nova 

estas multe pli konvena, pligrandigante la prestiĝon de 

la gildo kaj plivastigonte ĝian. agadon, (ge) Antaŭ 

kelke da semajnoj la Londonaj Esperantistaj societoj 

kaj grupoj federiĝis, kaj estas esperate ke, post ne 

longe, la gildo el tio ricevos helpon kaj profiton. Rilate 

al la progreso en la scio kaj praktiko de la lingvo, tio 

estas malfacile mezurebla ; tamen, kelkaj gildanoj dum 

la pasinta jarduono sukcese plenumis diversajn 

ekzamenojn. ' La kasisto prezentis la bilancon, : kaj 

ambaŭ raportoj estas aprobitaj... S-ro P. Kalisky 

konsentis plenumi la oficon de Esperanta Konsulo. 

La san de Decembro, antaŭ ĉambregon pleniganta 

aŭskultantaro, D-ro Pollen faris te Toynbee Hall 

lambildan paroladon. pri la temo, “La Flago en 

Hindujo.” “Post la parolado S-ro O'Keefe donis. mal- 
longan lecionon pri Esperanto. 

Eustace “Miles Restoraolo.—Mardon, la ~i2zan de 

Januaro, S-ro Blott rekomencos sian kurson Esperantan 

en tiu ĉi restoracio, Malferma horo: '3.30 plim.” | ~ 

Hackney.—Sur la'programo e la disdonado de 

premioj de la Orientlondona’ Hejmo kaj Lernejo. por 
Blindaj. Infanoj, farita de Lady William. Cecil eŭ la 

Urbdomo, Hackney, -la 38an de. Decembro, havis 
lokon deklamo~en Esperauto. La deklaminton instruis 
Pastro H. O. Allbrook; DATA 

« prezidis kun sia kutima vivemeco. 

  

‘High “Holborn; W.C.-—Ni -saljitas kun plezuro “la 
starigon de kurso pri Esperanto en '“Heftel's School of 
Languages,” 235, High Holborn, Londono, WC. Nia 
tre kompetenta samideano S-ro Paul Blaise estas la 
instruisto, kaj li ankaŭ kondukas la francan kurson en 
la sama instituto. La prezo por kurso de i2 lecionoj 
estas 78. 6p. ; ankaŭ privataj lecionoj estas haveblaj:po 
28. 6p. por horo. La metodo uzata estas la tiel nomata 
“senpera” metodo de Heftel; kaj ĉe neniu leciono la 
lernantaro estas pli ol 8-opa. a 

’ Inns of Court Institute.—En tiu Laborista Klubo D-ro 
John Pollen la 23an de Novembro faris. paroladon kun 
titolo ““Kontraŭbatalante la Konfuzon Babelan.” La 
lekcio estis ilustrita per multaj interesaj lumbildoj 
pri la Esperantistaj Kongresoj. o 

Leytonstone.—An Esperanto class for beginners will 
be started on the qth inst., at 7.30p.m.,inthe Y.W.C. A. 
The subscription for the course of twelve lessons. will 
be.ss. Mr, Percy Harris, D.B.E.A., has consented to 
teach, It is hoped that a properly organised group 
will soon be formed, so will all Esperantists and 
friends kindly communicate .at. once with Mr. P. Riley, 
113, Hainault-road, Leytonstone, who is the. secretary 
pro tem.? La laborkampo ja estas vasta en tiu ĉi regiono ; 
ni verdigu ĝin! : . : 

Londona Klubo. —Neatenditan plezuron havis la klubo 
en sia kunveno la 11an de Decembro; -pro-la vizito dle 
Patro Ducoene, entuziasma propagandisto el'$t. Troud, 
Belgujo. -La membroj aŭskultis kun granda intereso 
lian raporton pri la kontentigaj progresoj de nia:afero 
en lia“lando. . Nia samideano nun vojaĝis trans la 
Atlantikon al Brandon, Manitoba, por labori kiel misiisto 
en. regiono, kie estas parolataj almenaŭ dekkvar 
diversaj lingvoj. Ni sendube aŭdos baldaŭ pri la fondo 
tie de forta grupo, ĉar nia amiko forportis “kun si 
Kanadon sufiĉegan provizon da bataliloj propagandaj. 
Bone sukcesu lia disvastiga petado 1 ; ŝ 

La sekvintan vendredon -okazis. la “propaganda 
koncerto aranĝita. de 'niaj fervoraj kolegoj. Gesinjoroj 
Nicholls. - Neniu-el~ia klubaj vesperkunvenoj ĝis hun 
tiel bone sukcesis. Ĉeestis tre granda amaso «da -sam- 
ideanoj kun iliaj amikoj. “D-ro Pollen, kiel ceremoĥiestro, 

Speciala trajto-de 
la afero estis-la unua. apero de la sendube, tre 
konota Esperantista Kantistaro, sub.la tiel lerta kaj 
sindonema kondukado de nia ŝatata «sekretario, Siro | 
M. C. Butler. “Ili ricevis grandan sukceson kantante, 
tradukojn “de kelkaj kvnataj anglaj horaĵoj:: “Sweet 
and Low,” “ Softly Fall the Shades of Evening,” kajla 
“' Hallelujah” ella “Messiah” de Haadel, «k.t.p... (Tre 
interesa estis ankaŭ la: prezento, de F-ino Grant. kaj 
S-roj P., Harris kaj C,.j. Isaac, de “Unu Horo da 
Esperanto,” anglen tradukita -el la franca de S-ro Cart 
Krom tio estis diversaj bonaj kantoj, de Feino Sully: kun 
gitaro, de F-ino Sharp, kaj de. S-eto. Albert Cecil, knabo 
kies klara soprano tre ĉarme sonis interalie: es la-bela 
serenado. el Sejkspiro, -““ Who is - Sylvia?” Lia 
gajhumore kritikista moŝto S-ro. D.H. Lambert: tre 
amuzis la kunvenintaron per sprita prezento de sia; tute 
nova. kaj mirinde. originala internacia lingvo, kiu, sen 
nominativo, kun logikega izo de „l akuzative, ne- 
akordiĝemaj adjektivoj, labirinte-simplaj reguloj, kitip-, 
nepre plaĉos al ĉiu, kiun ne kontentigis antaŭaj:provoj. . 
La. klimakso -de la vespero estis la vivanta. bilde aŭte 
aranĝita de S-ro Sheehan, kun -S-iso. Nicholls iel. Ja: 
stelkronita ““ Espero,” tuj sekvita de la opa kantado de 
l hunno. internacia... Al Ges-oj Nichells, kajal «Ĉsuj. 
helpintoj, ni esprimas mian. koran . gratulon pris 

prospera efektivigo de tre agrabla festeto, ~= ; =... 
„Nortla Stelo——F-inu -G.- Gosmetto; 38, 

  

   

    

  

   

        

Aubertspicrk, 
Highbury, N., iniciatis “¢rondiranton. per Nordlondonaĵ 
geesperaŭŭstoj.. Car ‘la intereso. kaj -eĥikeco -d i 
gazeto dependas grandaparte dela. nombro de la) 
prenantoj, “ŝi esperas, ke. oni. multope aliĝoss-. i 
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rimarkas, ke la grupo. presigis ŝur la- dorsa flanko de 
sia. praktike redaktita prospekto klaran: plahon de 
I stratoj. ĉirkaŭ la kunvenejo, tiel ke vizitantoj, kiujn la 
‘grupo kore invitas ĉeesti siajn“ kunsidojn, povas facile 
sin orienti. Ni rekomendas la “ideon al'aliaj grandurbaj 
grupoj. 4, eo = 

Northern Polytectinic.—Ĵus: konienciĝis en Ĉi tiu 
grava lernejo, kie nia fervora amiko G, L, Browne jam 
de longe instruadis, specialaj ““mallongaj” kursoj pri 
Esperanto. - Oni iastigu siajn amikojn partopreni ! 

. Suda Stelo.—Diversaj menibroj de tiu grupo tre efike 
klopodas por disvastigi nian liagvon en „Sud-orienta 
Londono. Por ankoraŭ plifortigi -la movadon ili nun 
organizas. grandan vesperkoncerton, kiu ' okazos 
vendredon, Januaro 8, en la PARISH CHURCH HALL, Lady- 
well-road, Lewisham, Ceestos D-ro Pollen, S-ro H. B. 
Mudie, S-ro G. ]. Cox, F-ino Schafer kaj aliaj konataj 
Esperantistoj. La Knaba Esperantista Horo kantos, 
lertaj. muzikistoj Ĉatmos .la. orelon, kaj oni esperas, ke 
kunvenos. multnombra aŭskultantaro el ĉiuj. kvartaloj. 
Se.vi ne ankoraŭ tion faris, aĉetu senprokraste biletojn, 
aŭ per la B.E.A. aŭ ĉe S-ro G. Haythornthwaite, z7, 
Algters-road, Lewisham, 5” 

.. Sutton, —Tiu ĉi grupo nun kunvenas ĉiuĵaŭde de 6.30 
ĝis la ga vespere, en la Teĉambro super “'Stillman's 
Restaurant,” 42, High-street. Dank’ al vigla propa- 
gandado la membroj plimultiĝas, La 19an de Novembro 
„okazis tre interesa diskuto pri la propozicio, ke “la 
senpera „metodo 'estas la plej bona maniero instrui 
Esperanton.” La jesantoj venkis, La grupo: deziras 
al ĉiuj samideanoj feliĉan Novjaron. 

_ LA PROVINCOJ. 

Barnsley. —Okazis la 9an.de Decembro, en la nova 
“kunvenejo de-la: VM.C.A. (K U.J.V.) interesa-parol- 
ado pri. Esperanto, sub la prezido de Urbkonsilanto 
G..G. Alexander, LL.M. Pli ol i00- personoj. ĉeestis. 
Esperanta kurso rekomenciĝos „mardon, Januaro 13, 
kun pli ol 20 lernantop = SN soj 

= Bolton-—Pro la iniciato de S-ro A.“R. Horsley, ketkaj 
gesinjoroj kunvenis la 1an. de Decembro kun la celo 
starigi klubon por faciligi en la regiono la studadon kaj 
propagandon de Esperanto. Decidite estis, komenci 
kurson, subla gvidado de S-ro John Ashton, S-ro E. 
Wilkinson,F:G.S.,Direktorode Edukado, afable aranĝis, 
ke la grupo tizu por tio ĉambron en la Supera-grada 
Lernejo eŭ Greet Moor«street La unua kunsido okazos 
la san de Januaro, kiam. oni esperas vidi multnombran 
Ĉeestantaron.. La Urba Edukada Komitato promesis, 
ŝin okupi pri Esperanto en la Venonta vintro, Detalajn 
sciigojn. pri la afero oni povas ricevi. de la grupa 
sekretario, S-ro “A. R: “Horsley, -20,  Rock-avenue, 
Halliwell; Bolton. 0 | . 

Brighton kaj Hove.—La senĉesan. kreskadon de.tiu 
Ĝi' grupo evidentigas «la fakto, ke' la komitato, por la 
ĉiujara Amika Vesperkunveno, kii okazis la 26an de 
Novembro, devis“ lui ĉamibregon. pli grandan ol iam 
antaŭe. La hon. prezidanto,:-D-ro Pollen, ĉeestis kaj 
faris interesan kaj spritan paroladon, kiu agrable kaj 

. :bhke konvinkis-la fe-espefantistan parton de la atiskult- 
antaro. Bonega programo de: muziko kaj deklamoj 
prezentiĝis de-membrioj kaj amikoj, la komitato. tre 
lerteszorgis “pri ”“refreŝigaĵoj,” kaj-la tuta afero ĉiel 
estis“ sukceso: La sekretario estos ĉiam - kontenta 
ukeopti “Esperaitistajn “vizitantojn: dum) -la -Ĉiuĵatidaj 
kunvenoj ĉezo, Old Steine ~n Lo MANGAS qe = 

    
  

  

      “grupo-nua Kunvenas ĉiuĵaŭde 
o “Hurst, por temanĝeto kaj 

kunveno; ' 

    
      
    

aliĝintoj troviĝas S-ro F. C. Key, blinda muzikisto, 'kiu 
facile apudsekvas la aliajn per sia Braille'a lernolibro. 
La instruantoj estas S-ino Julia:  Horrocks kaj S-ro H. 
Boothroyd. La kursa grupo intencas aliĝi alla B.E.A. 

Hull.—S-ro A, E. Hepton, sekretario de la societo tie 
ĉi, la zan de Decembro faris antaŭ granda aŭdantaro 
tre interesan parolon lumbildan pri ““ Vizito al Romo.” 
La parolanto komencis per konciza resumo de la 
historio pri Romo, kaj poste kondukis la aŭskultantojn 
kun: si.tra Ostend, Bruselo, Strasburg, Basel, Lucerne, 
Milan, Pisa, la Eterna Urbo, kaj fine Napolo; Pompeii, 
Firence, kaj Venecio. Ĉeestis ankaŭ membroj de nova 
kurso, kiuj, malgraŭ ke ili partoprenis ankoraŭ nur sep 
lecionojn, facile sekvis la paroladon, La parolinto 
sciigas, ke li volonte pruntos la tekston de sia parolo 
(legeble manskribitan) al ĉiu deziranto, kaj ne dubas, 
ke estas ankaŭ facile deprunti la lumbildojn. 

Lancaster.—La Urbestro de Lancaster, S-ro R. 
Wilson, la 27an de Novembro prezidis tre sukcesan 
vesperkoncerton organizitan -de la loka Esperanta 
Societo. Tre amuzanta programero -estis la propa- 
ganda komedieto originale verkita de grupmembro, 
titolita ““La Poliglota Kafejo.” Gi sprite aperigas la 
malhelpaĵojn kaj malpacojn, kiujn naskas diverseco de 
lingvoj, kajla oportunecon de Esperanto kiel kompregilo 
kaj interamikigilo. Dum la vespero S-ro C. D. 
“Baxandall, unu el niaj plej fervoraj propagandistoj en la 
Nordo, skizis por la profanuloj la historion de nia 
lingvo, montrante per mnerifuteblaj statistikoj ĝian 
rimarkindan progresadon. La ‘‘ Vale Quartette Party” 
kaj diversaj lertaj anoj per siaj tre aplaŭditaj-kantaĵoj, 
ŝatinde helpis alla sukceso de la kunveno. 

Leamington. Esperanta kurso riun fariĝas ĉiumarde 
en la Municipala Teknika Lernejo, vespere, sub la 
kondukado de S-ro Harrison. 

Lewes,—La Esperanta Societo ĉi tie nun aliĝis al la 
B.E.A. Prezidantino estas F-ino M. Reeve. 

Liverpool. —Ĉe la Novembra kunsido de la grava 
Unuiĝo de Iustitutoj. de Lancashire. kaj Cheshire, 

decidite estis, enkonduki Esperanton sur la prospekton 
kiel temon instruotan dum la periodo 1909-1910. © 

Norwioh.—Ĉirkaŭ roo membroj kaj amikoj kunvenis 
la roan de Decembro por“ partopteni amikan “vesper- 
kunvenon de la Unthank-road- Esperanta Grupo, 
Plaĉanta programo de kantoj, ludoj kaj deklamof:kaj 
serio de simbolaj !“ vivantaj: bildoj” pasigis tre agrablan 
kelkhoron. Interesa okazeto ‘estis la prezento de 
donaco al S-ro A. Austin, la sekretario kaj instruanto de 
la grupo, pro lia fervora klopodado por Esperanto. 
Pastro A. R. George, B.D., en paroladeto laŭdis la 
belsonecon de nia lingvo kaj la altajn idealojn de 
l Esperantismo. e. ? 

Preston. —La grupanoj kunvenas ĉiujaŭde en la White 
Horse Restoracio, Friargate. De la 7.30 gis la 8.30 - 
Okazas ĉlementa kurso. Post la leciono okazas la 

ordinara grupkunveno, kie oni havas ekzercadon pri la 
interparolado, tradukado, k.t.p. Fortan antaŭenpuŝon 
al la afero en al regiono doĥis la en Oktobro okazinta 
konferenca de la Federacio Esperantista de Lancashire 

kaj Cheshire. a : ~ Li 

' Roading.—En la 17a ĉiujara kunveno de la loka filio 
de l Nacia Edukada Unuiĝo. de Gepatroj, D-ro W. J. 
Clark, M.A., Ph.D., legis tezon pri ““Esperanto kiel 
helpilo. por la“ instruado. de modernaj lingvoj,” Li 
atentigis pri la rapida disvastiĝo de Esperanto en ĉi tiu 
kaj aliaj landoj, kaj rimarkigis, ke Esperanto estas jam 
akceptita kiel temo en ‘Oxford Local” Ekzamenoj, 
kaj en tiuj de la Nacia Unuiĝo de Instruistoj kaj de la 
Londona Komerca Ĉambro. Kiel instruisto li trovas, 
ke -knaboj lernintaj. Esperanton dum eĉ nur kelke da 
semajtoj pli rapide akiras. la francan lingvon, En la 
celo konvinki edukadajn aŭtoritatulojn pri la praktika
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instruebleco de Esperanto, li nun kondukas kurson de 
infanoj elektitaj.el supera-gradaj elementaj lernejoj. 
Tiuj infanoj, post nur sep Ĉiusemajnaj lecionoj po tri 
kvaronhoroj, povas kompreni multon da tio, kion oni 
diras al iii Esperante, kvankam ili ne scias alian 
fremdan lingvon. Je la fino de la lerneja jaro, se tiu 
rapida progreso datiros, li intencas aranĝi publikan 
demonstracion, al kiu li invitos memibrojn de Edukadaj 
Komitatoj kaj lernejajn inspektorojn, por montri, kio 
estas efektivigebla en tiu direkto. — D-ro Clark senlace 
propagandas Esperanton inter la instruistoj en tiu ĉi 
regiono, kaj iom post iom sukcesas veki ilian fervoron 
porla lingvo. S-ro S. Jackson Coleman ankaŭ vigle 
laboras por nia ideo. La grupo kunvenas ĉiulunde en 

-“la Unitarian Hall, Denmark-road. 

Roohdale.— Entuziasma grupo kunvenas ĉiusemajne 
en Rochdale. La igan de Novembro ĝi festis en la 
“Public Hal” duajaran datrevenon de sia fondiĝo. 
Multnombra ĉeestantaro aŭskultis kun granda plezuro 
la muzikan programon bonege prezentitan de la 
membroj. Speciale aludinda estis la tre amuza 
komedieto '' Sidiĝu, mi petas,” verkita de grupano 
F-ino Sharp. 

, 

IRLANDO. 

Limerlok.—Grupo nun fondiĝis en tiu ĉi grava urbo 
kaj ĵus aliĝis alla B.E.A, Du kursoj estas farataj 
ĉiusemajne, unu por infanoj, la alia por plenaĝuloj. 
Koran bonvenon! : 

SKOTLANDO. 

Alloa. — Lia ŝercista moŝto, Samideano Harrison Hill, 
la konata amuzisto, donante koncerton en Alloa en 
Novembro, kiel kutime propagandis nian lingvon. per 
diversaj spritplenaj aludoj. S-ro J. Cummings, 27, 
Mill-street, profitante de la intereso vekita ĉe siaj 
samurbanoj, nun klopodas fondigi Esperantan grupon. 
Ni deziras al lia penado plej kontentigan sukceson. 

Cowdenbeath.--En la lasta monato nova grupo 
fondiĝis tie ĉi. Ĝiĵus aliĝis alla B.E.A. Bonvenon 
kaj ĉian sukceson al la nova rekruto! Petu sciigojn 
de la hon. sekretario, S-ro Charles Walls, Cutilehill 
Cottage, Crossgates, Fife. La prezidanto estas D-ro. B. 

Primmer. . 

Glasgow.—La grupo esperas povi komenci novan 
kurson por eklernantoj tiun ĉi monaton, kaj tiel allogi al 
la societo ankoraŭ pli da anoj. En la lasta tempo oni 
aranĝis kelkajn tre agrablajn vesperkunvenojn per 
muziko kaj interesplenaj paroladoj, diskutadoj, k.t.p. 
La grupaninoj organizas por la zoa de Januaro festeton 
kun muziko kaj dancado, kaj kore invitas aliŭrbajn 
samideanojn. “Oni skribu pri biletoj (38.) al F-ino L. M. 
Allan, Kiunoul, Lenzie, apud Glasgow.—Okazas foje ke 
societanoj, ne havante ian speciaĉan devon aŭ laboron 
por plenumi —ne ĉiuj ja povas esti oficistoj! iom perdas 
interesdn je la grupaferoj. Forte sentante, ke estas en 
nia movado sufiĉege da laboro por ĉiuj helpemuloj, - 
S-roj Wallace Fyfe kaj W. R. Hall fondis, laŭ la konsilo 
en la lasta numero de la B.Z., Propagandan Rondon, 
kiu espereble faros multe da bono por Esperanto en 
Glasgovo. Ili havu multe da imitantoj ! 
Leith-—La iian de Decembro okazis la jarkunveno 

de la loka grupo. Legis kuraĝigajn raportojn la 
sekretario kaj la kasisto. Estis elektitaj la “Jenaj 
oficistoj :—Pastro D. Kilpatrick, honora prezidanto; 
S-ro ]. Robbie, prezidanto; S-ro P. Stalker, vic< 
prezidanto ; S-ro A. H. Sinith, “sekretario; kaj S-ro J. 
Duncan, kasisto. “Okazos, la trzan de Januaro, je 
4.30 p.t.m., eu Lorne-streé?t Church Hall, la festeno de la 
grupo, Esperantistoj,altabliĝu 1. Nia afero enradikiĝas. 
La redaktoro de'la Leith Burghs Pilof, grava ĵurnalo. 
loka, intencas tre baldaŭ enpresigtartikolojn Esperantdjri 
kaj priesperantajn, kiel ankaŭ ekzercaron. Respondos 
pri tio la prezidanto 'de la grupo." ~j RN 

Portobello.—Alparolis alla Portobello Mutual Literary 
Society, la 15an de Decembro, :S-ro ]. Robbie, prezide 
anto de la Leith'a Grupo. Prezidis“S-ro J. W. Adams, 
jurnalposedanto. : Ŝlosiloj. disdoniĝis, kaj intereso: 
vekiĝis. Kelkaj ĉeestantoj anoncis, “ke ili lernos 
Esperanton. fos 

„PLIGRANDA “BRITUJO. 

Benares (Indio) —En la Aŝndoo Patriot de Septembro 
17 ni legas interesan raporton pri parolado farita pri 
Esperanto en la Lloyd Memorial Library Hal, de 
Prof. J. N. Unwalla, M:A. La paroladinto’ speciale 
atentigis pri la utileco, kiun havus “Esperanto 
inter la centoj da popoloj loĝantaj en Indio, kun iliaj 
diversaj dialektoj kaj lingvoj. Li ne konsentis, ke 
Ĥlindi estas la universala lingvo de tiu vasta lando. Li 
diris, ke almenaŭ unu triono de la loĝantaro, en la sudo, 
estas Dravidianoj, kies lingvo tute malsiinilas al Hindi, 
kaj oni ne rajtas atendi, ke ili ĝin lernu, Esperanto 
kontraŭe, lingvo tute netitrala, tute taŭgas por ĉiuj, kaj 
malfermus al Indio la kulturon de I' tuta mondo. : 

Durban (Natal).—Nia lingvo ĉi tie konstante. dis- 
vastiĝas. En Oktobro, per la sindona laboro de kelkaj 
membroj, la grupo sukcesis komenci kurson pri 
Esperanto sub S-ro J; Dusart, prezidanto. ' La kurso 
tiel sukcesis, ke oni poste starigis duan sub la -vic- 
prezidanto, S-ro A. Wilkinson, kaj la- plimultiĝo de 
grupanoj necesigis, ke la “societo transloĝu en pli 
grandan kunvenejon, ĉe 20, Reed ‘and Champion s- 
butldings. La tiea oficejo, kie kolektiĝis bona Esperanta 
biblioteko, estas ĉiam vizitebla por membroj. “La lokaj 
librovendistoj ankaŭ ekinteresiĝis pri nia afero, kaj ofte 
elmontras lernolibrojn, k.t.p, en siaj butikoj. Ĉiujn 
sciigojn oni povas ĥavi de la sekretario, S-ro C, J.’ 
Morin, P.O. Box 22, Point, nS p o 

New Zealand.—We have received from New Zealand 
the seventh annual report-of the Minister of the Tourist 
and. Health Resorts ‘Department, the Hon: James 
McGowan, which has ‘been presented to both Houses 
of the General Assembly. From the report: of Mr, 
T.E. Donne, General Manager of the Department, dated 
September 11, 1908, we extract the following :—- : 

“ ESPERANTO, | 
‘CA nuinber of officers of the Department have now 

made themselves familiar with this new. international 
language, and advertisements -in Esperanto have been 
placed ‘in the Department's “Itingrary of. Travel’ by 
several New Zealand firms, Although we have not yet 
advertised in any Esperanto journals, a considerable 
number of letters and postcards have been received: . 
from oversea countries.as widely apart as Russia, Spain, 
Switzerland, Belgium, Malta and Bulgaria, asking for 
particulars of the’Dominion’s land system, agricultural 
facilities, labour laws, tourist resorts, ĝe” = = 

8 y (Aŭstralio). —Sekcio Esperanta estas siarigita 
en la loka filio de la Teozofia Societo: S-ro Wallace, 
solicitoro, organizis kursetojn enla urbo kaj en Manlys 

= FEDERACIO. = 
Yorkshiro rantist Fedoration, La Federacio 

ekfondigis en Marto, 1908, sed definitive lastan Sept-. 
embron en Harrogate, La Federacio havisfestonlastan - 
Oktobron -en Huddersfield, agadan kunsidon en Brad- 
ford, lastaŭ Novembron, kaj agadan kunsidon, lastan - 
Decembron, en Leeds. Tiuj interkunvenoj multe helpas 
al la propagando “de nia lingvo kaj: mpe por” 
entuziasmigi la jam Esperantisto 3 
laboroj de la Federacio estus malfaci 
vizora programi „Jla Brita Kongre 
Junio estas jam ellaborita : 

_; Harrogate. kaj. -Keigh 
ekskursoj, H e pri 
Keighley pri 
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ĉiu delegito devas inviti la membrojn de sia grupo fari 
ĉion, kion ili povas por helpi al la fabrikado de girlandoj, 
flagoj, k.tp. “Ekstera propaganda kunveno estis 
proponita kaj devus okazi je sabato p.tem., ĉe Wood- 
house Moor. La grupo de Leeds aranĝos, sabaton 
vespere, koncerton (entenantan komedion) kun parol- 
ado propaganda de eminentulo. Dimanĉon, diservoj 
Esperantistaj kaj ekskursoj al Roundhay Park kaj 
Kirkstall Abbey. La grupoj de Shipley kaj Bradford 
aranĝos lundon vespere “conversazione.” Lundon 
p.L.im., agado kunsido de la B.E.A. 

En la kunveno de la Y.E.F. kiu okazis en Novembro 
ĉe la Temperance Hall en Bradford, partoprenis p'i ol 
160 samideanoj. Post agada kunsido posttagmeza, sub 
la prezido de S-ro J. Ellis, oni kune ĝuis temanĝeton 
kaj dum la vespero aŭskultis plezurigan koncerton 
Esperantan. .S-ro R. Whitaker (Bradford) okupis la 
rezidan seĝon. F-ino Jones (Liverpool) faris fluan kaj 

ĉarman paroladon pri la interna ideo del’ Esperantismo. 
Parolis ankaŭ S-ro J. Rhodes (Keighley) kaj Prof. 
F. L. G. Marĉchal (Leeds). — La proksima kunveno de la 
komitatanoj okazos en Harrogate la 23an de Januaro. 

R NS Si 

Alvoko al ĉiuj Esperantistoj ! 
ESTIMATAJ SAMIDEANOJ,—Per tio mi permesas al mi, 

atentigi vin je la komencanta Esperanta movado inter 
la ““ Kristanaj Unuiĝoj de Junaj Viroj,” kiuj ekzistas en 
ĉiuj partoj de la mondo kaj formas grandan mondligon 
kun ĉirkaŭ 7,600 unuiĝoj kaj 800,000 anoj. 

Plej multo de iliaj estraroj kaj precipe la Centra Komit- 
ato en. Ĝenevo (Svisuio) ne ekkonis la utilecon de nia 
lingvo kaj eĉ rifuzas ĝian akcepton. Do, mi intencas uzi 
la proksiman mondkongreson de tiuj ĉi unuiĝoj por pruvi 
al la estraroj la efektivan valoron de Esperan'o kiel 
mondlingvo. Por tio estas necese, ke kiel eble plej 
multaj anoj nun lernu nian lingvon, ĉar la citita mond- 
kongreso estos aranĝata jam en 1909 (28a de Julio — 2a 
de Aŭgusto) en Barmen (Germanujo). 

Tial mi insiste petas vin, “bonvolu interesigi la 
“K.U.J.V.” kaj Kristanaj Unuiĝo de Junuloj, kiuj 
ekzistas en via urbo. Propagandu Esperanton inter ili 
per paroladoj, klarigu al ili la Esperantan aferon, kaj 
aranĝu instruajn kursojn en iliaj rondoj. Kiam vi trovos 
okazon interrilatiĝi kun tiuj ĉi unuiĝoj, tuj postulu de mi 
kelkajn specimenojn de mia Esperanta gazeto por 
“ER.U.J.V.” kaj montru ĝin alii. La Kristana Esper- 
anta kantareto, kiun mi nun eldonas por K.U.J.V., 
certe ankaŭ vekos ilian intereson. 

Mi esperas, ke mia peto ne estas vana kaj mi kore 
dankas al ĉiuj he'pontoj.—Via sindonema, „ 

? PAUL ĤUBNER. 
Milheŝm a. Rhein (Germanujo), 

Friedr. Wilh. Str. 66. 

& ĝo mu 

Esperantist-Socialists. 
In The Clarion and The Labour Leader of recent date 

we read that steps are being taken to form a British 
League of Esperantist-Socialists, with the aim of help- 
ing on International Socialism by means of a common 
neutral language. lt will be more or less in connection 
with. the Internation Esperantist-Socialist Society de- 
cided oa at Dresden in August.’ Those eligible to join 
are Socialists (1) who are Esperantists, and (2) who, 
although not Esperantists, are in favour of the adoption 
by Socialists of Esperanto as an international language. 
Al) samideanoj: who are interested in tbis, and have not 
received the circular sent out, are asked to send their 
name and address, as well as those of friends they know 
to be interested, either to. Miss Helen Fryer, 79, Calais- 
gate, Camberwell, London; or to Mr. Edward Parker, 
47, Wiltshire-read, Brixton, London. : . 
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Grava Letero de Prof. D-ro Wilhelm 
Forster. 

Ĉiuj Esperantistoj legos kun intereso la sekvantan 
gravan leleron (tradukitan el la germana lingvo) per kiu 
S-ro Prof. D-ro Wilhelm Forster klarigas al demandan'o 
la kaŭzon de sia eksiĝo el la Delegitaro. Kiel oni scias, 
tiu fama scienculo, eksdirektoro de la Berlina Observejo, 
estis honora prezidanto de la Delegitaro, sed jam de 
lenge ne kaŝis sian malaprobon pri la konduto de la 
Idistoj Kun lia permeso, ni publikigas la originalan 
leteron kaj ĝian tradukon en Esperanto. Precipe hun 
granda intereso legos la Esperantistoj de fiuj landoj pri 
la intencoj de Prof, Forster rilate al enkonduko de 
internacia kalkulsistemo bazita sur Esperanto. Tiu, 
kiu konas la famon de Prof. Wilhelm Fŭrster en la 
tutmonda sciencularo, tuj komprenos la gravecon de tiu. 
entrepreno haj la grandan utilon, hiu rezultos de ĝi por 
Esperanto. 

Westend-Charlottenburg, Nov., 1908. 

TRE ESTIMATA SINJORO, —Respondante vian ŝatindan 
leteron de la 4a nuna mi sciigas vin, ke mia partopreno 
en la Esperanta movado konsistis en tio, ke mi estis ano 
de internacia komitato kiu devis okupi sin pri kritika 
esploro de la plej gravaj, ĝis nun ekzistantaj sistemoj 
de lingvo internacia. ' . 

La pasintan aŭtunon, tiu ĉi komitato rekonis Esper- 
anton kiel la plej taŭgan ĝis nun ekzistantan helplingvon. 
Samtempe la komitato, sen intenco tuŝi la esencan 
“kernon de la lingvo, rekomendis kelkajn reformojn, per 
kiuj oni kredis atingi pli rapidan kaj ĝeneralan disvast- 
igon de Esperanto. 

Sed la komitato, aŭ plibone la komisio elektita 
de ĝi, ne sukcesis akiri la nepre necesan konsenton 
de la estraro de la jam tiel disvastigita Esperanta 
organizo por tiuj reformoj, kiuja la tuta Esperant- 
istaro kun tre malmultaj esceptoj, ne rigardas kiel 
plibonigojn. 

Sed anstataŭ, en konsidero de tiu komprenebla 
rezisteco de la tiel entuziasma movado, konsenti al tio, 
ke oni klopodu enkonduki la reformojn iom post iom, 
la komisio; preterpasante la taskon donitan al ĝi de la 
komitato kaj kontraŭ la volo de eminentaj membroj del' 
komitato, alprenis rilate al la estraro de la Esperantista 
movado kritikeme superan sintenadon kaj provis 
disvastigi mem reformitan;kaj eĉ laŭ la ekstera aspekto 
esence Ŝanĝitan lingvon, kiun oni laŭvice nomis “Ido,” 
“lio,” “Reform-Esperanto,” ““ Esperanto simpligita” 
k.t.p., kvankam la Esperantistoj ne konsentis kun la uzo 
de la nomo Esperanto kaj kvankam la aldonoj ““ Reform” 
kaj “ simpligita” kontraŭdiras la konvinkon de preskaŭ 
ĉiuj Esperantistoj. 

Tia agadmaniero instigis min, ne. nur, fordoni la 
honoran prezidantecon sed ankaŭ eksiĝi el la komitato, 
ĉar en tiuj procedoj mankas, laŭ mi, ĉiu sociala saĝeco, 
kaj mi trovas ilin nur taŭgaj por krei konfuzon kaj meti 
en danĝero la progresojn atingitajn post jardekoj da 
longaj laboroj. 

: Mi mem i.tencas tre baldaŭ okupi min per ĉiuj fortoj 
pri iniciado de ĝenerala internacia reformo de la 
kalkulado, kiu en la plej multaj lingvoj (kaj precipe en 
la germana) prezentas tiom da malperfektaĵoj. Tiu 
kalkulmetodo, bazita sur Esperanto, estus enkondukata 
en la lernejojn de ĉiuj landoj apud la kalkulado en n-cia 
lingvo kaj iom post iom uza a ĉie en la interrilatoj 
kaj en la tekniko. ‘ 

Tio & estus malgr.nda sed ekstreme grava komenco, 
kiu tre klare kaj ĝenerale komprenigus la grandegan 
plifaciligon alportotan en la vivon de plena, komuna 
helplingvo, sen tro grava enpaŝo sur la teritorio d» 
naciaj lingvoj.—Altestime, 

(subskribita) PROF. WILHELM FORSTER. 
El Germana Esperantisto,
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Esperanto Progress Abroad. 
Austria.—The Esperanto movement in Vienna, thanks 

to energetic propaganda which. has been carried 
on for some time past by the ““ Esperanto-Unuiĝo,” 
whose headquarters are now at the** Wiener Ring-Café 
Esperanto,” J, Stubenring 18, is steadily growing 
stronger. More than 300 pupils meet weekly to take 
part in the ten courses conducted in various parts of the 
city. Three of these classes are held at the Vienna 
Eksportakademie. The important. commercial society 
“ Kaufmannischer Verein” is interesting itself in Esper- 
anto, and an important stenographic society is also 
taking up the language. The Police Department 
and the Imperial War Department are beginning 
to favour the language with their attention and support. 
The heads of several high schools have given permission 
for the display in their establishments of announce- 
ments issued by the Vienna Academical Esperanto 
Society. No visitor to Vienna should omit to call atthe 
Esperanto Café  ‘ Wahringerhof,” Wien 18, 
Wdhringerstr. 162, the meeting place of the ““ Esperan- 
tista Societo ' Fideleco,'”' which is also doing good work 
in certain parts of Vienna. He will find there hospitable 
samideanoj and a large number of Esperanto magazines 
and books. At Goldepestr, 111., Wien IV2, an Esper- 
anto Bureau has been started, the ‘‘ Esperanto-Informejo 
de Vieno,” where may be obtained all sorts of 
information on the Esperanto movement in Vienna 
and Austria, particulars as to Vienna hotels, boarding- 
houses, ĝe. In the same building is the “ Informejo 
de la Internacia Unuiĝo de la Studentoj ” (for Austria), 
which deals specially with aflairs of use and interest to 
students. 
Chile.—Judging by the list of Esperanto societies 

given in the October number of Za du Steloj, 
Esperanto is making very good progress in Chile. ln 
Santiago alone there are six groups, among them being 
three special ones, for young Catholics, for artisans, 
and a women's club. There is also a women's club and 
a working-men's club in Valparaiso, where four groups 
in all are engaged in spreading Esperantism. 
Altogether, there are some thirty-six groups scattered 
throughout the country under the able guidance of the . 
“Chilian Esperanto Association (Casilla 728, Santiago). 
A noteworthy fact is the weekly appearance ofa special 
Esperanto section under “Las Vltimas Noticias,” in 
El Mercurio, a leading Chilian newspaper, which 
is directed by Carlos Silva Vildosola, the well-known 
lawyer and journalist, S-ro Silva, who was sometime 
secretary of the Chilian Embassy in London, and has 
travelled much in Europe, on his last voyage was so 
struck by the growing importance and practical utility 
of Esperanto, that he decided to help it forward by his 
influence in his own country.. : 

Bohemia, —An active propaganda is being sustained 
in Prague by the Bohema Unio Esperantista (Prague, 
1, 842, Café Union), under which organisation some 
twenty-two Esperanto societies are now working keenly 
throughout Bohemia for the spread of the language. 
The extent of its operations may be estimated from 
the fact that during the month from Octeber 10 to 
November 10, 2,500 letters of inquiry, &c., were dealt 
with by it. Among these was one from Dr. Gros, the 
Mayor of Prague, wishing the movement every success. 
An Esperanto office has been opened at the “Union” 
Cafe, under S-ro Jan Hradil, U.E.A. Delegate. In. the 
Zoologickd Zahrada (Zoological Garden), an artistic 
new magazine devoted to all matters connected with 
animals, considerable space is given monthly to notes 
on the progress of Esperanto, and paragraphs inthe 
language. .. The Christmas number of the magazine was 
accompanied by a special supplement in the shape of 
a Bohemian Esperanto Calendar for’ i909, Several 

the Federation of Provence was fou 
-and -simultanegusly; in Blois, that of the West 

well-known. business houses. are making. use of 
Esperanto. The Unio has. algo. lately. organized a 
very thorough . programme din the “Advanced 
Oral Exam. for Esperanto proficiency diplomas. . An 
interesting innovation is the. questioning -of -candidates 
on their knowledge of Esperanto history, literature, and 
propaganda statistics. The Bohema Asocio Esper- 
antista, the members -of which for various reasons 
prefer to work independently of the main body, is also: 
doing useful work. We also note that Bohemian 
Esperanto Clubs have been started in the . United 
States, at Chicago, Cleveland, Elgin, St. Louis and 
Baltimore. 

Denmark.— An Esperanto bureau for Danish workmen 
has been founded in COPENHAGEN. It has been joined 
by the majority: of Workmen's Unions throughout the 
country, vizs, The Danish Work'ng-men’s “League, 
Builders and Woodworkers’, Mechanics’, Compositors’, 
Goldsmiths’, and House-painters’ Unions, and the 
Copenhagen Social League, representing in all over 
20,000 workers. “ (Znternacia Socia Revuo)—The Globus 
Chocolate-Factory is selling a special Esperanto choco- 
late, every packet of which is accompanied by a Danish 
Esperanto-key and an Esperanto translation of one of 
“Grimm's Fairy Tales.” . 
Greece.—An Esperanto bureau has been established 

in PATMOS, where a group of more than.100 is actively 
engaged in propaganda. Three courses are being con- 
ducted weekly. Interest is also growing in PATRAS. 

dapan.—Samideano. Ciumonata is the title of .a 
small elegantly hectographed magazine written entirely 
in Esperanto. It contains twenty-four pages of trans- 
lations of Japanese and Chinese literature, comments 
on current topics, &c., edited by M. Hikosaka, 
33, Abeĥawamachi, Asakusa, Tokio. Subscription, 2s. 
yearly. 

France.—The reports given in the December number 
of that bright little monthly Paris-Esperanto, show 
that Esperantism is by no means on the wane in Paris. 
The Paris Group, which registered its 1,o00th meniber in 
November, last month enrolled upwards of forty further. - 
samideanoj —more than one a day. „Bonege! - Every 
evening, too, in one or other of the various arzondisse- 
menis, interesting meetings are held, where any foreign, 
Esperantist visiting Paris may be sure of a warm wel- 
come. The:remarkable' progress of Esperanto: of lite 
is evidently convincing. Parisian business -men: 6f -the 
importance of the language from a commercial point-of. 
view. -Les Grands Magasins de la: Samaritaine have 
issued a fiy-sheet “advertising. their. goods in 
Esperanto, with a useful map of Paris and list of Esper- 
anto meeting-places; Les Grands Magasins du: Lowvre 
are using Esperanto for their foreign correspondence ; 
the Nouvelles Galeries de la Ménagére are going to do 
the same; and the head of the Grand Bazar dela Rue 
de Rennes has provided.all his: employés with Esperanto 
text-books. Two Esperanto courses have been started 
by'the Union dés Femmes de France.’ N weekly class is 
also to be conducted: at the famous Lyceum Chib; by 
Baroness' de “Menil... We hear, too, thatthe Congress 
of the Commercial Unions of France, which met atParis 
in October last, decided by goo votes t6 10: to send an 
official delegate to the forthcoming Esperanto Congress 
at ‘Barcelona. But thé ‘most remarkable feature of 
Esperantist activity in France “during the last few 
months 'has been fhe movement towards Federation. - 
The first, Federation, formed’ in July, i907, was the 
Burgindiaŭ, representing twenty “proups and 800 

    

    

   

    

members,” This was followed in May, 1908, by the 
Federation of the tw: two Parisian Groups; the 

   month after, the northéra groups federated ;- ‘6: 
Pat: 

  

   
  

   



  

   
Groups ; on August 2, delegates from fourteen départe- 
ments met „at: Lyons to establish ~a. Federation for the 
Rhone district, and finally steps are being taken to start 
similar -organisations in Brittanyandin Eastern France. 
The groupsof the south and south-west will probably soon 
follow the example of the rest of the country, and ere 
many months we shall undoubtediy. hear of the creation 
ofa“ Federation of the Federations.” Thus strongly 
organised, with the new Franca Esperantisto as 
their energetic and. efficient. official organ, our French 
samidennoj. can with confidence. anticipate a swift and 
steady progress of Esperanto throughout the land. 
Germanujo. —La Novembra numero de la Germana 

Esperantisto anoncas la fondiĝon de 38 novaj Esperantaj 
kursoj - en 28 diversaj germanaj “urboj. ' Em tiu de 
CHEMNITZ, farata de S-ro Irmscher, sub-oficiroj de la 
I81a Infanteria Regimento lernas la lingvon. Alia estas 
kondukata de la Komercista Unuiĝo de Davos. Okella ' 
novaj kursoj fariĝas en LEIPZIG, kie la universitat- 
anoj “kaj la reallernejaj instruistoj interesiĝas pri nia 
afero. — La Bontemplanoj fondis en DRESDEN apartan 
Esperantan Grupon. “En la 20a kongreso de la germana 
Graŭdloĝio IL., okazonta en 1go9, en kiu partoprenos 
multaj eksterlanduloj, oni uzos ankaŭ Esperanton. — Pro 
la granda kaj konstanta kreskado de ĝia agado, oni 
devis dispartigi la Esperantan Societon DRESDENAN en 
kvin kvartalajn sekciojn. La Reĝo de Saksujo fariĝis la 
alta protektanto de la Saksa Esperanto lnstituto, kiu 
estas “antaŭnelonge fondita de Saksaj Industriistoj en 
Dresdeno, kaj kiu nun kondukas kursojn kun pli ol 
1,500 ' lernantoj. — En la ĉirkaŭaĵo de -INSTERBURG, 
GUMBINNEN, ALLENSTEIN, EYDTKUHNEN, k.c., oni 
preparas por la venonta jaro -la fondon de orientprusa 
federacio. — Partoprenintoj en la Kvara estos kontentaj 
scii, ke Esperantista Unuiĝo nun fondiĝis en MEISSEN, 
kie ĉiusemajne „du kursoj funkcias. — Kurso de 30 
lernantoj —Ĉu eĥo de la prezentado de “Ifigenio” ? 
— kunvenas ĉiuvendrede en WEIMAR. 
„The Germana Esperantisto for December, to hand 

since above paragraph was written, reports further re- 
markable progress ;" 47 new Esperanto courses in 29 
towns are announced. This makes in all 85 new courses 
started in two months. In AUGSBURG a guide-book to 
the town in Esperanto will shortly be published. Herr 
Emanuel Reicher, director of the Lessing. Theater, is 
carrying on @ vigorous campaign on behalf of Esperanto 
in aristocratic and artistic circles in BERLIN. la BONN 
an Akademia Esperantista Unuiĝo” has been founded, 
and is rapidly gaining adherents among students of 

the University. In CHEMNITZ there are now upwards 
of soo Esperantists; "Courses have been began in many 
towns in the. district, and new groups started. Asa 
result of a speech made in the Barracks by Herr Cart 

. Sommer, 45 non-commissioned officers of the 1o4th 
Infantry Regiment ‘have enrolled for. the study. of the 
language. ln KONIGSBERGi. Pr. the League of Imperial 
Postal and Telegraph Officials, in view of the importance 
of. Esperanto for international postal .arrangements, 
have granted a subsidy to the lqcal Esperanto Group, 
and arranged for a course of lessons to be given to 
postal employds in the town, Several papers report 
that in GoTHA Esperanto has been introduced by the 
Ministry -of the Duchy as an optional subject into the 

Realschule, and that it is also to.be taught in the -Fortbildungschule.” - GOTHA will thus be the first 
German town where’ Esperanto is taught in the public schools, : 
“Palestine.—An Esperanto ‘Club has been founded-at 

JERUSALEM by: Professor Ernest Schmitz, director ofthe _ German Hospice. Meetings are held every Thusday: Esperanto ‘should prove particularly useful in: a place like Jerusalem; where pilgrims’ are: continually con: 
-pregating from. all-over the world. - Prof. Schmitz was 

formerly aa ardent propagandist in Funchal, Madeira, 
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Recent Progress, 
From Nos. 4 and 3 of the Oficiala Gazeto we take 

the following statistics :— 
Between August 5 and November 5 last, eighteen 

NEw ESPERANTO SOCIETIES were founded in America— 
seventeen in the United States and one in Mexico. -On 
the latter date there were Esperanto “ Konsuleĵoj” in 
thirty-nitie American towns. Se 

In Europe, sixty-three new societies were formed, the 
principal contributions being twenty-two from Germany 
and five from Italy. Total number of European 
““ Konsulejoj,” 295. 
The total recorded number of Esperanto societies, 

for the whole world, on November 5, was 1,130. 
Eight new SPECIALIST ŜOCIETIES have been started : 

one in Chicago, for TĤeosophisis; one in Wittgendorf 
(Germany), Lutherans; one in Paris, Printers’ Co- 
operative Society ; one in Magdeburg, Zeachers ,; two 
Young People's Groups, in Toronto (Canada) and 
Palermo (Italy) ; one Women’s Club in Evansville (U.S. A.), 
and one. Students’ Group in Bonn (Germany). 

The total number of ESPERANTO MAGAZINES was sixty- 
nine. Among some of the-new ones are Esperanio en la 
Servo dela Dia Regno (a paper for the international link- 
ing-up of Y.M.C.A.s), published in Miilheim a. Rhein, 
Germany ; L’ [nformilo, issued by the Calais Esperanto 
Group ; /nformaĵ Raportoj, the official organ of the 
League of German-speaking Austrian Esperanto Groups; 
Brazila Esperantisto, in Esperanto and Portuguese, Rio 
de Ĵaneiro; organ of the Brazilian Esperanto League ; 
and Esperanta Gazeto, Guadalajara, Mexico. 

The following are some recent instances of official 
recognition of Esperanto by Governments and public 
institutions :—In AUSTRIA-HĤUNGARY, the Minister for 
War, in an official circular, has given permission to 
officers and military officials to join the “Esperanto 
Union ” in Vienna. In France, the Departmental Council 
of the Seine has voted a subvention to the Esperanto 
Group at Charenton, whichisalso in receipt of twofurther 
subventions from the Corporations of Charenton and 
Saint-Maurice. In COCHIN-CHINA, the Colonial Council 
has voted a subvention of £20 to the Esperantist Group 
at Saigon. It is interesting to know that the use of 
Esperanto in telegrams was sanctioned in Russia as 
far back as i904 (Official Circular No. 20,211). 
Non-ESPERANTIST CONGRESSES and societies are 

gradually becoming convinced as to the value of Esper- 
anto for their international business. The International 
Federation of Dentists, which met at Brussels on August 7 

-and 8, accepted the proposals of Dr. Cunningham 
- (Cambridge) that the specialist reviews which publish 
the Official Bulletin of the Federation also print a sum- 
mary of it in Esperanto, and that Esperanto be admitted 
as official language at the International Congress of 
Dentists to be ĥeld in 1909 in Berlin. 

Reports have appeared in many national journals 
concerning Esperanto and the Rep Cross Society. 
Letters favouring the use of Esperanto have been 
published by officers of the Higher Military School in 
Madrid; by the Commandant’ of the. Cavalry Cadec 
School in Mahrisch Weisskirchen (Austria); by the 
Central Committee of the Hungarian Red Cross in 
Budapest; and by Prince” Hilkof, president of the 
Russian Red Cross Society. ‘ 
“Asaresult of discussions at the Spiritwalist Congress in 

Belgium, and at the congress of the German Society of 
Spiritualists, an Esperantist “ International Association 
of Spiritualists ” is in preparation. 

The International Peace: Office in Berne is offering a 
prize of £60 for the ‘best’ exposition, in the form 
of a text-book. utilisable for all grades of schools, of the 
principles aad consequences of the Pacifist movement. 
The book. may be -written'in French, German, English, 
Italian, or Esperanta UO 1 US WW, MANN,
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Esperanto for Medical Students. 
Dr. KENNETH W. Minuican (Zhe journal of the 

American Medical Association, 103, Dearborn-avenue, 
Chicago) writes: If not too late, I should like to add 
a little practical experience to the hornet’s nest of 
argument that Dr. W. J. Shee has drawn upon himself 
by sweeping statements in reference to Esperanto. In 
the early part of this year there drifted into this office a 
circular couched in a language not generally familiar. 
A few seconds’ consideration indicated it to be the new 
international auxiliary language, Esperanto, and it was 
promptly sent to my desk to struggle with, I knew 
nothing whatever of Esperanto, and, indeed, entertained 
very much the same kind of idea that Dr. Shee has 
expressed as to its being a ““hotch-potch” and in every 
way unworthy of consideration by one with ““a smat- 
tering of classics and the more generally used modern 
languages.” It was ‘up to me,” however, to decipher the 
communication, so I promptly went out and bought a 
book, First Lessons in Esperanto, costing a few pence, and 
proceeded to learn the language, using only the time 
occupied in the car between my office and my residence, 
going and coming. The grammar was easily mastered, 
consisting as it does only of certain prefixes, suffixes, 
and terminations of the parts of speech. - It took me, 
in all, perhaps an hour anda half to commit it to memory. 
What then remained was to acquire a vocabulary of 
roots. A little pocket vocabulary, costing a few cents 
more, placed those also at my disposition. The circular 
was translated by me within forty-eight hours from the 
time that I first opened.an Esperanto book. Within ten 
days I was reading aloud in English in the evenings to 
my household a novel written in Esperanto. Within 
three weeks I had written in Esperanto a twenty-page 
article on the Professional Secret in the United States, 
and had mailed it to Dr. Mikolajski, editor of the 
Esperanto medical journal, Vocho de Kuracistoj, pub- 
lished in Lwow, Austro-Galicia, receiving in due course 
notice of its acceptance. I have just heard from the 
editor that it will appear in the fortĥcoming issue ofthat 
Journal. I wish toask whether there exists any language, 
ancient or modern, in which within three weeks, using 
less than an hour a day for study, such a result could 
have been attained, even by an accomplished philologist. 
I may add that I have the satisfaction of being in corre- 
spondence with physicians of several nationalities by 
means of Esperanto. I am no despiser of Greek or 
Latin or the modern tongues. I stil amuse myself by 
turning occasionally to my Horace, my Terence, my 
Virgil, my Catullus, and others, as well as to my 
Aŝschylus, Sophocles, Euripides, and Homer ; but I can 
safely say that, with all the years spent at school and 
at Cambridge over Greek and Latin—and that, with 
some little love of these languages, which are a delight 
to. me even to this day—I have not one-fourth of the 
proficiency in either of them that I have managed to 
acquire in Esperanto in the odd moments of a busy 
editorial career inside ten months., It is the ease with 
which any. man of moderate intelligence—without any 
teacher, and using only fragments of his leisure, over a 
book or two that he can easily carry in his pocket—may 
master this language, that will bring it speedily to that 
general acceptance as an auxiliary tongue to each man 
in addition to his own, to which it is already moving 
by leaps and bounds.—From “The British Medical 
Journal,” Noveneber 28, 1908. 

Ro uy  & 
D-ro Vallienne. 

Kun la plej. profunda bedaŭro ni ĵus sciiĝas pri la 
morto de unu el niaj plej «eminentaj samideanoj — D-ro 
Vallienne el Parizo. En nia proksima numero ni 
parolos detale pri lia vivo kaj laboro por Esperanto. 

  

Alvoko al ĉiuj Studentoj de Medicino. 
Ni havas la honoron sciigi -al ĉiuj studentoj de 

medicino, ke por ili estas. fond 4a ĉe Tutmonda Esper- 
anta Kuracista Asocio speciala fako, nomita '“ Studenta 
Sekcio.” Gi celas grupigi la studentojn de medicino 
sub la patronado de la kuracistoj (kio certigas 
garantiojn pri la seriozeco de la afero kaj ŝatindan 
apogon) kaj faciligi la. interrilatojn de diversnaciaj 
studentoj, ĉu pri medicinaj demandoj aŭ informoj ; Ĉu 
pri sciigoj, kiujn ili povas bezoni pri restado en fremdaj 
universitataj urboj, pri alilandaj studentaj asocioj, pri 
kondiĉoj por povi ĉeesti al kursoj de fakultato, k.t.p. ; 
ĉu pri regula korespondado pri la aferoj, kiuj speciale 
ilin okupas. | 

La studentoj de medicino estas akceptataj laŭ la 
samaj kondiĉoj kiel la kuracistoj, t.e., ke ili pagas jaran 
kotizaĵon je 2 Sm., rajtas voĉdoni kaj ricevas la oficialan 
organon de la Asocio (La Voĉo de Kuracistoj por 1909). 

Plie specialaj demandoj, informoj, enketoj, interes- 
antaj por ili estos malfermataj, kies respondoj estos 
priskribotaj de la bonvolemaj studentoj kaj publikigotaj 
en la oficiala organo de la Asocio. 

En tiu momento ni nur bezonas aliĝojn kaj ni petas 
ĉiujn studentojn, kiuj sin interesas pri la proponita celo, 
ke ili bonvole sendu siajn nomojn kaj adresojn al la 
Studenta Sekretario subskribinta. Samtempe ili povas 
senpere sendi sian kotizaĵon al la kasisto, D-ro ROBLOT, 
Charenton (Seine), Franclando. | 

R. BADERT, 35, Rue Michelet, Tours (France). 

A correspondent has informed us .of an interesting 
instance of the practical value of Esperanto. © The 
editor of The Pharmaceutical Journal (May 30, 1908) 
published a translation of an Esperanto letter which he 
had received from a Mr. Tugendhold, of Lodz, Poland, 
who is collecting material for the compilation of a 
pharmaceutical work of reference. The information 
required was. only obtainable from certain bulky works 
in reference libraries, to which it was, of course, prac- 
tically impossible for Mr. Tugesdhold to have access. 
A London chemist, who is also an Esperantist, on 
seeing the letter in The Pharmaceutical Journal, at once 
wrote in Esperanto to his foreign colleague, and is now 
engaged in obtaining the necessary information asked 
for by his Polish samprofesiano. 

a & XK 

Esperanto and Collectors. 
To the Editor of THE BRITISH ESPERANTIST. 

Sir,—Mr. H. T. Bailey (vide October number, p. 198) 
has undoubtedly laid his finger on a most useful and 
profitable form of propaganda, but there is one draw- 
back: when one exchanges by means of Esperanto with, 
people in distant countries, one has absolutely no 
guarantee or protection against cheating. Already one 
or two little, but quite unpleasant, frauds have occurred, - 
and, should the system of exchanging grow much, every 
minor-rascal in creation may bé drawn to the green flag 
and fraud become rife. 

Surely some system of reference, like that of The 
Exchange and Mart, could be. arranged;. such a 
system would much reduce the chances of being:cheated, 
and would deprive our movement of all its attraction’ for 
the professional rogue. : 

in view. ‘of the extreme intimacy which. appears ‘to 
exist. between, some of the older Esperantists all over 
the world, the. difficulties of setting up such.a system 
should not be insuperable. : el euuis 

Hoping that something may be done to help forward. : 
so -excellent ~a form of. propaganda; I remain, yours. 

faithfully, eeo GUA, -A“MEMBER- <.



    

A New Collection. 
In a former article I pointed out to collectors of 

postage-st-mps. illustrated postcards, coins, shells, 
butterflies, &c., the great advantage they would receive 
from a knowledge of Esperanto, which, by removing 
the linguistic barrier, would enable them to correspond 
w th other cellectors scattered throughout the world. 

Esperanto is now so widely spread :hat there has 
come into existence a new collection peculiar: to the 
language itself—namely, the collection of journals 
published in the international tongue. Pos.ibly non- 
E-perantists who read this paragr«ph will suppose that 
there is but little scope for such a collection, fcr they 
will think that perhaps half a dozen different journals :5 
the total that a collector could acquire. Such an opinion 
is entire'y wrong. Durng the score cf years which 
have elapsed between te publication of the first 
Esperanto text-book and the present time, a very large 
number cf journals have been published, either printed 
entirely in the language or specially devoted to its pro- 
pagation. Some cf these are no longer published. 
Some were issued by entlusiasts at a time when 
Esperantists were too small a body to support the pub- 
lication of more than one or two journals. | Others 
ceased to live in order that more important journals 
should take their place. Specimens of those that no 
longer live are becoming : are, some of the earlier ones, 
indeed, being regarded now as: being almost as valuable 
as gems. 

As I write these lines, my collection of journsls lies 
on the table before me. Here are gathered together 
specimens: of about 120 different Esperanto journals, 
published in every part of the world. There they 
lie—representatives from many different countries, 
travellers from the uttermost corners of the earth! They 
come from England, France, Germany, Italy, Spain— 
why name all these countries? Name every country in 
Europe and you will have the ndmes of those European 
countries who-e representatives are here. From 
Scandinavia in the north to Sicily m ‘the south, from 
Engiand in the west to Russia in the east, every country 
sends its contribution to my collection. And not Europe 
alone assists me in this interesting collection. The great 
Western world sends me gazettes from Canada, from 
the United States, from Mexic->, from Brazil, from 
Guatemala, from Chili, from Peru. From other parts 
of the world also my visitors have arrived: from 
Algeria, from the Philippine Islands, from India, from 
Japan. ln many of these journals I find unfamiliar 
languages. The strange characters of Russian, 
Bulgarian and Japanese I cannot read; but in the 
Esperanto section, the language, although written by 
foreigners, is as clear as that of my native land. 

Various are the countries from which these specimens 
come, and diverse also are their contents. The aim of 
most of them, of course, is the propaganda of the idea 
of an international language; but many of them deal 
with special departments of human lif’. Let me 
glance at_one or two names of journals and their 
objects. For Peace there is Espero Pacifista; for 
Science, Internacia Scienca Revuo; for Medicine, 
Voĉo de. Kuracistoj; for Socialism, Internacia Socia 
Revue; for Stamp Collectors, Tra la Filatelio; for 
Collectors. generally, Za Esperanto-Kolektanto ; for 
Religion, Espero Katolika and Eŭropa Kristana Celado ; 
for Photography, Foto-Revuo ; for Stenography, Flugila 
Stele; for Youth, Juna Esperantisto; tor the Blind, 
Esperanta Ligilo — these suffice to show the diversity 
-of objects of the Esperanto journals. ~:~ 

How they vary also in appearance! Some are im- 
portant, .well printed, ‘illustrated: Some have been 
produced: by lithography, others -by enthusiasts with 
the. aid: of the mimeograph; (others even by the 
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hectograph. Among the varied assortment, a veritable 
diamond among these jewels is a copy of the first number 
of La Esperantisto (September, 1889), the first Esperanto 
journal published. . 

Here they are, my beloved journals, whose collection 
has given me so much labour—and such delight! Some 
of them are adult, “strong, robust, full of life ; others 
are delicate as spring buds; and every intervening 
grade is present. As I read them, I read of the 
struggles and sufferings that Esperanto enthusiasts have 
encountered in the past ; I read of difficulties conquered, 
of victories gained. I read of the ever-increasing spread 
of Esperanto, with its promise of universal peace—and 
I dream of the fulfilment of that promise. 

H. T. BAILEY. 
Ni & a 

“Brita-Franca Patrujo”—- Duobla Patrujo. 
Ne estas eble vidi spektaklon pli kontentigan, ol estas 

nun la britaj-francaj rilatoj. La komerco inter ambaŭ 
landoj duobliĝis en kvin jaroj kaj daŭras kreskadi kon- 
stante; la Brita-Franca Ekspozicio en Londono, mal- 
fermita de ambaŭ ministroj de komerco, sin prezentas 
kiel granda sukceso ; Reĝo Eduardo ĝuas, tuj kiam li 
povas, la agrablan klimaton de Francujo, kaj Prezidanto 
Falliĉres komencas per Londono siajn vizitojn al la 
Eŭropaj registaroj ; al la enterigo de Campbell-Banner- 
man, la pacifisma ĉefministro, kiu kuraĝis apliki kiel 
reganto la ideojn kiujn li estis defendinta en la opozicio, 
ĉeestis la franca ĉefministro Clemenceau. Unuvorte, 
oni neniam vidis tiel intimajn rilatojn inter du landoj, 
kiujn ligas neniu traktato kapabla fariĝi danĝera, sed 
kiuj simple komprenis sian komunan intereson ; kaj tia 
““ kora konsento ” inter du popoloj, kiujn dividis antaŭe 
kvin jarcentoj da teruraj militoj kaj malamo, inter du 
popoloj, kiujn oni povis konsideri kiel la ĝustadiraj 
“ hberedaj malamikoj,” tia kora konsento ebligas la plej 
belajn esperojn por la estonteco en aliaj partoj de 
Eŭropo. 

Nu, la sinjoroj ŝovinistoj ne estas kontentaj! S-ro 
Ernest Judet, direktoro de la Pariza Eclatr, plendas 
melankolie (Aprilo 27): “ La angla-franca patrujo estas 
kreita. La anekso estas farita. Grave estus scii, kiu 
el ambaŭ landoj estas aneksita al la alia.” 

La esprimo estas trafa; kaj ni deziras nenion pli, ol 
la fondon de, multaj tiaj ““duoblaj” kaj eĉ multoblaj 
patrujoj! Car duoblante la patrujon, oni vere ne mal- 
pligrandigas ĝin, kontraŭe. Tuj post la grava franca- 
itala interkonsento pri laboro (Aprilo 15, 1904), oni 
skribis: “'Se tiu traktato pasigis neniun provincon de 
unu lando al la alia, ĝi faris ion pli bonan : iagrade, ĝi 
tute aneksis ambaŭ landojn unu al alia, ĉar ĝi havigis 
al iliaj regnanoj, sur la tere nomata fremda, la utilojn, 
kiujn ili ĝuas en sia propra patrujo; laŭlitere, ĝi 
duobligis la patrujon por la francaj kaj italaj laboristoj.” 

Ĉu ne estas mirinde, ke troviĝas homoj kapablaj 
indigni pri tiel kontentiga fakto, kiel la brita-franca 
alproksimiĝo! Jen du landoj, kiuj, dum jarcentoj, kon- 
stante kaj furioze interbatalis. Post go-jara paco, dum 
kiu ili ne ĉesis suspekti unu alian, ili fine rimarkis, ke 
iliaj komunaj interesoj grandege kreskis kaj intermiks- 
iĝis; ili lojale interkonsentas pri diversaj disputataj 
koloniaj demandoj, tiamaniere, ke ili komprenas, ke de 
nun, ili povos aranĝi same ian ajn estontan malkon- 
senton ; iliaj kulturaj rilatoj pligrandiĝas tuj nekredeble ; 
ilia interkomerco, kiu atingis jam la grandegan sumon 
de 1,300 milion frankoj, duobliĝas en kvin jaroj, estante 
nun de 2,500 milionoj, kvankam ili ne konkludis ankoraŭ 
komercan traktaton, kaj atingos neantaŭvideblan 
valoron, tuj kiam oni estos stariginta tian traktaton. 
Sur' neniu kampo ili konkurencas, sed en ĉiuj fakoj, 
moralaj kiel materiaj, ili kompletigas unu alian, por ilia 
komuna. utilo kaj por la bono de la civilizacio. 

Sed sinjoroj ŝovinistoj ne estas kontentaj ! Mi 
: oe —El Espero Pacifista.
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The Pronunciation of Esperanto, 
Dur friend, Mr. Richard Sharpe, of Torquay; has 

lately been giving some very interesting particulars 
about Esperanto ard how to acquire it, in the 
columns of The Torquay Times. As his remarks 
on the pronunciation of thé language ‘will, we 
think, be or use to a wider circle of readers, 
we give the substance of them here. He says: 
“Although at the Dresden Congress the forty 
nationalities had no difficulty in understanding oe an- 
other, the Poles, Russians, Spaniards, and Italians were 
those who spoke most alike, and the Scotch ran them 
pretty close. I think the English would have made a 
better show had they not been misled by the either not 
very lucid explanations of instruction books or their own 
misinterpretation of the same, coupled with the slurring 
of the. letter.» Although an Englishman, English is 
almost to me an acquired language, as I was not born 
in England, though, on and off, I have spentover twenty 
years here. Having, however, spent over forty in various 
foreign countries, the languages of which I speak, to 
me foreign accents offer no difficulties, and if I claim to 
have acquired a correct accent it is not in a sense of 
boasting, any more than if I say I have an acute ear 
for music, general sound, and an excellent memory, 
and I really only mention these facts to inspire you 
with confidence in what Itell you. Iwentto the Dresden 
Congress on purpose to satisfy myself about the correct 
Esperanto pronunciation, I have conversed with D-ro 
Zamenhof, D-ro Bein, S-ro Grabowski, and other 
eminentuloj, most of whom were staying at the same 
hotel where I was. I, with the rest, vowed to be true to 
the Zamenhofa Lingvo, but | want more. I want to be 
true to the Zamenhofa elparolado, and 1 mean to do my 
level best to teach both—it is the smallest compliment I 
can pay our dear Majstro for all he has done for us.” 
He further says:— - 

* The letter » must be distinctly pronounced (whether 
roiled. or not) and not slurred, as we do in, say, 
‘architect’ and ‘Port Arthur,’ which most of us pro- 
nounce “ahchitect' and “ Pawt Ahthu.’ 

“It is quite true that vowels in Esperanto have one 
sound, but only in the same way that an A on an organ 
remains an A, never mind how long or how short a.time 
you press it down, but it does mot remain equally long. 
Take the word ‘en-tre-preni',; here each e has the 
same sound, though the third e, being accented, is rather 
longer and has the sound of an English ‘penny’ pro- 
nounced. slowly, but it should not have the sound of 
the English word “mane.' Take “Zor-loĝ-o' ; each o has 
the same sound; ‘hor’ like our ‘for,’ ‘lof’ like our 
‘lodge’ pronounced slowly, but zof like the o in the 
English word ‘bone.’ 

“ Never forget that the accent is always on the penulti- 
mate syllable, which naturally apparently changes the 
sound of the vowel and makes the final syllable appear 
shorter. A sentence like this: Mi estas (the es pro- 
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nounced ~as you say the letter s) labo»zsto, mi te fortas 
ringon surla fingro, mi ne Aavas ikonon, if read thus: 
: Mee aystahs lahbohreestoh, mee nay pohrtahs reengohn 
soor lah feengroh, mee nay hahvaks mohiioin,'* would 
grate on the ear of a native of Esperantoland as much 
as ‘’Arriet, tyke the kyke off the plyte’ would on the 
ear of an educated Englishman. Letter e is as nĉar as 
anything that of ourein the Word ‘bell’ aiid retains that 
sound whether long vr short: Some books give-the 
pronunciation of the little word ‘et’ as “aych,' 
thereby misleading one into supposing that it should be 

* Written phonetically into Esperanto the words would appedir this + 
Mij ejstars larbottrijstoii, mij nej potirta»s dingolin sur lar mij h 
mii nj harvars moŭinoŭn ; ” iS teoj Bnglehe. Gp) saeron 

  

  

pronounced long as one would say.letter 4; probably it 
is not-intentional; buta simhpler WA$ IS to say : pronounce 
it short, just like the English verb ‘to etch,’ for that is 
it exactly, Ihave Heard people say for ebla, ehbla, 
whereas the ‘eb’ is like ‘eb’ in the word ‘ebony.’ 
I have also heard sehs, ŝehp, dehk, instead of ses, seA, 
dek. Beleco, amiketo, are not beleĥtso, ahmeekehtso, but 
beletso, amiketso, and so on. The word ‘ne’ is short, 
and ‘tute ne’ (the accent of ne) is short, sharp, 
and emphatic, but not neh, and still less nej. UJ 

“ The letter $ is pronounced “ee,” but though long in 
vidi, familio (accented), is short in words tike “min, 
‘lin,’ “ĝin” “fingro, “ringo' (pronounce the #. in 
the two latter, not nasal). Some Pooks say you should 
pronounce feengroĥ and reengoh, hence you hear 
‘mean,’ ‘seen,’ ‘geen,’ and so on, instead of min, 
sin, ĉie. 

“ Aŭand eŭ are easily learned ; just say ah-oo and e-00 
several times running, increasing speed, and you get 
these. . . 

“ Where words end in 97, a7 (latter pronounced like our 
personal. pronoun 1), ey, and uy, the consonant 7, which 
forms one sound with the letter before it, is pronounced 
like the y in boy, and. short, but never like a separate 
letter, and not pronounced: ee. The difference in the 
sound of. 07, a7, ef and wu lies entirely in the vowel, 
consequently the 7 itself sounds alike in-all. Boy exs 
plains 07, b-ooy explains xj. When books expiain this 
way, “ „tuj and kiuj are like cheewee and keewee,' they 
are responsible, though perhaps unintentionally, in setf- 
taught persons or persons taught by other self-taught 
teachers, for an expression like this: Cu .cheewee 
leebroee keeween mi donis al vi estas bonaee ? instead. 
of, Ĉu ĉiuj Zbroj iujn mi donis alvi estas bonaj ? “To 
say kiuj and tuj are to be pronounced keewee and twee 
would appear to a native of Esperantoland as funny as it 
would to an Englishman were he to see in a foreign 
grammar that doy was pronounced boee. . 

“T am not blaming English teachers; everybody 
cannot pick ip foreign accents ; some people again have 
no ear or sound or music, and could not tell “God Bave 
the King’ from * Yankeé Doodle.’ It is avery difficult 
thing indeed to explain prontinciation except verbally, 
and you must know how to pronounce to do that. 
Esperanto, fortunately, iŝ so much easier than other 
languages that an approximately correct pronunciation 
will always help you through, fawzfe de mieŭx. Bad 
habits, once acquired, ate hard to get rid of, so those 
who commence right should have no difficulty in 

-acquiring a good accent. Read. aloud atid do it 
regularly.” / 

S & & 

Tio Trafe Taugos: 
Si rapidiris en la magazenon kvazaŭ ŝi ne havas 

momenton por perdi. . 2 ; : 
“Mi deziras aĉeti libron por mia edzo,” ŝi diris per 

setera tono. ““Estas hodiaŭ lia naskotago, kaj. mi 
bezonas ĝin por donaco. Montru al mi kiaja vi havas; 
kaj rapidu, mi petas. Nenion tro kara, memoru ; kaj mi 
aŭkaŭ ne dezitas ion tro malkaran. Li estas homo de 
hudiilegaj moroj kaj ne amas la 38i prtojn, do ne 
montru al mi tian specon. Pro b €e propon 
al mi~iajn el tiuj forĵetindaj roni 
viaj allogegoj mi he prenos ion pri 
biograŭio.. ' ny. 1 

   

   
      
   
     

ji kaj. spite 
a hi 

3Venŭ, nun, mi detis. rapidegi. 
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Council Meeting, B.E.A. 
The monthly meeting. was held on December 14, 

under. the presidency of Mr. C. E. Cowper; in the 
absence of Dr. Pollen. . Present: Messrs. Chatterton, 
Cox, Lock, Lowe, Mudie, Rolston, Phillimore, Sexton, 
Vagg, Misses. Lawrence, O’Brien, Schafer, and Mrs. 
Sheehan. in attendance: Messrs. Ledger, Mann, 
Millidge, and the Secretary. 

The agenda for the. evening contained more than a 
dozen items, ef which those of general interest are 
given below :— 

B.E.A. General Meeting.-—Letters were read from 
Mr. F. L. G. Mardchal, secretary of the Vorkshire 
“Esperanto Federation. A report from that body as to 
the preparations for the next annual general meeting 
was laid before the Council. It was resolved that a 
letter be sent to the Federation, through Mr. Mardchal, 
thanking them for the information received, and ex- 
pressing pleasant anticipation for a Whitsuntide mieet- 
ing in Leeds by the B.E.A. 

Technical Vocabularies Committee.—Mr. Cowper re- 
ported as to the proceedings at a.meeting of the 
T.V.K., held on the same day. It was resolved that a 
sum not exceeding £5 be voted to the T.V.K. for the 
purchase of cards for classification purposes. 
Members in Arrears. —Names of such were read; 

and. -it. was resolved that, if no answer to a further 
application frem the Secretary be recéived before the 
date of next Council meeting, their names be removed 
from the register. ; 

Lantern Slides.—Mr, Rolston, the curator, reported 
that these were now all in order and listed. He was 
granted a sum of £1 for the making of further suitable 
slides. 
BEA. Official Class.—It was resolved to continue 

this. class.in the New Year, under’ the arrangement 
made by the sub-committee. -A°vote of thanks to Mr. 
Percy Harris, the instructor of the class, was. carried. 

BW & & 

B.E.A. Special Donation Fund. 
(See November number, page 214.) 

  

Amount already acknowledged... 111 8 6 
Mrs. Bartholomew .... ve vi 32 06-68 
Miss Bartholomew... ves = 0 5 '0 
‘Miss Bellamy... 00 ll sl 134 

(Proceeds of ‘sale of photos taken durin 
“tour of Caravan C to Dresden Congress, 

Dr. R.C. Elsworth o. l. we 1190 
Mr. Elworthy, Linstead, Ja. aes o 350 
E CM; LN eu e : 6 10 L 

5146 12 lo 

ORDINARY DONATIONS. 
Dr, Major Greenwood, 3s.; Mr. -C. J. Cassidy, 6s. ; 

Mr. E. ‘Whitley, 5s. ; Mr. Henry Wood, 58: 

Notico is hereby given that the next 
  

Museum Station   

  

   

” kiun li tenis en sia mano. 

- Queen's Hall Concert. 
Guarantees to close on £300 have been received on 

behalf of the great meeting which is fixed to take place 
on April 3 (Saturday) at the Queen's Hall, Langham- 
place, W., when it is expected that 3,000 Esperantists 
and non-Esperantists will meet together and thus 
attract public notice to the preat cause. Every 
Esperantist who has the slightest influence with his 
local Press is urgently .requested to advertise this 
coming event during the next three months, either. by 
inserting a letter or paid advertisement: All who are 
willing to.aid by distributing handbills are requested to 
send their names, together with number of handbills 
required, to Mr. G. J. Cox, 225, Broomwood-road, 
Clapham-common, S.W., as soon as possible. The 
concert will be on the lines of the first-class ballad 
concerts for which the hallis so famous. Leading artistes 
are being engaged, who Will sing or recite in Esper- 
anto. Sir Charles Santley will probably appear and 
give his services to the cause free of charge: All 
profits, if any, will, with the consent of the guarantors, 
be devoted to Esperanto. More definite particulars 
next month. 

    

The Annual Dinner and Conversazione of Tue 
BRITISH EsPERANTO ASSOCIATION (Inc.) willbe held on 
Saturday, January go, .1909, at 7 p.m., at Zhe Imperial 
Hotel, Russeil-square, London, W.C. Tickets are ob- 
tainable from the B.E.A., price 3s. 6d. Early applica- 

„tion is requested. After January 28 the price will 
be 5s. 

8 Ni Si 

Respondoj al Korespondantoj. 
NEW ZEALAND,—! Folowiig upon his heels, he 

raised the stout buckthorn cudgel he eld in his hand.” 
la this sentence I should not translate “heels,” because 
it isan English idiom. “ Why his heels,” the foreigner 
would say, “rather than his calves or shoulders?” 
Also in a general way I do not think it would be neces- 
sary to specify that the cudgel was made of buckthorn 
and not of oak or hickory. But, assuming that the 
point is important, I should adopt the Latin rhamnos, 
and put it thus: Sekvante tuj post lia dorso, li levis la 
fortikan bastonon el rhamnosa ligno (angle : buckthorn), 

But you see that this effort 
at precision is apt to disturb the mind of the reader 

' hankering after the thrilling details of the adventure, to 
whom, at least for the moment, the botanical nature ot 
the cudgelis a matter of complete indifference. It is 
sometimes inartistic to be too precise.—A. E. W. 

R. €. (Southport). —BUMLOJN, BUMLADI, devenas de 
la germana bummein, to loaf about,.to lounge, to tdle about, 
per etendo ““.to go on the spree,” to. rag” in the streets. 
La vorto estas jam uzita en la titolo de verko de 
angla aŭtoro Jerome K. Jerome, “Three Men on the 
Bummel.” 

S. T. (Buxton).—Por mi DEK-KELKO celas diri en’ or 
$0, KELK-DEKO, some fen. Gis nun hi aŭdis nenion pri 
la fonografaj cilindroj. promesitaj en. la Dresdena 
Kongreso. : 

L. A. M. (Pendleton),—(b) Vi. estas prava, rimarkigu 
la eraron al la kompilinto de la kolekto. Eĉ ĉe 
versfarado oni povas forlasi nur la finan vokaion de la 
substantivo kaj de la “artikolo ; vidi regulon 16an. 
(€). Jes, videble; stranga alero! (c) La paperoj 
petataj estas jam seiiditaj; Ĉian Sukceson al lA baldaŭ 
fondota de vi societo internacia por surduloj l. 

e : E. A. M.
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HXTRACT FROM RULES—“ If no objection shall be iodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 

admitted as a member.” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Miss E. M. BaKER, 22, Queen' s-terrace, St. John's Wood, N.W.; 

Rev. J. EMLYN, Mariĉudam, Travankĉr, India ; Miss M. C. 

FERGUSON, 29, Lord-street, Southport; Miss M. M. FiELD, Ashfield 

Lodge, near Bury St. Edmunds; J. N. Hawara, Cairo, Egypt; 

j. ‘A Jones, Reethville, Park-road, West Hartlepool; A. L. 

KAVANAGH, 493, Chiswick-lane, Chiswick, W.; E. KITCHENER, 

Greenbank Bio 5 Sefton paro Liverpool Miss P. 1. OKELL, 27, 

King’s-road, Ealing, W.; j. H. Pearson, 437, North State-street, 

Belvidere; M., Uea: C. E. RANDALL, 1522, First Avenue, 

Seattle; Wash, U.S.A.; H. E. Stammwirz, 77, Rylett-road, W.; 

Miss M. L. Srosa, zo, Ronalds-road, Highbury, N.:; Miss D. 

Summers, 7, Dunollie-place, Kentish Town, N.W.,; Miss K. M. 

Tuornton, 1, Wilbury-avenue, Hove, Sussex; Miss HuMPHREYS, 

Swan Hill Court House, Shrewsbury ; H. C. BonD, M.A., F.C.S., 

Belle Vue Hall, Brighton ; Mrs. G. M. SURRIDGE and Miss E. M. 

ŜURRIDGE, 767, Auckland-road, Upper Norwood, S.E. ; S. Livesey, 

16, Illingworth-road, New Hall-lane, Preston, Lancs. 

NEW FELLOWS. 

FRED. TAYLOR, Pontefraci; Miss LIZzIE IDDON, dcerington. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss E. M. Astertr, Bowes-park, London, N.; *Miss ANNIE 

EGMORE, “Miss NELLIE EGMORE, Thorpe Hamlet, Norwich; JOHN 

J. Ever, Pendlebury, near Manchester; Miss Many D. PARKER, 

Kettering; "Miss ANNIE SIDNEY, Southsea; “Jomx P. Nix, Easf- 

bourne Peat W. Hearurr, Hastings ; *Sam Hirst, Nelson, Lancs. ; 

«Miss ELSIE ĜODFREY, Afildmay-park, London, M.; Miss I. D 

GOVDGE, Highbury, London, N.; Miss Lucy Hino, Harringay, 

London, N.; Miss R. A. Dickie, Hornsey, London, N.; *Miss M 

PARKER, Palmer's-green, London, N.; Miss Eva Knicut, Finsbury- 

park, N.; Miss 
E. J. Bisnop, Green-lanes, London, N.; 

London, N.E. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Davip L. WATT, Montrose ; MARSHALL WHITE, Evansville, lndiuna, 

U.S.A.; *Everarp, Avec; J. C, ALEXANDER, *Miss Jane Jupson, 

Jos. W. Harrison, Burnley; *Miss C. A. Smits, Bristol; "Wu. 

P. GODLEY, Auckland, New Zealand; Mrs. E. SHIBLL, Sireatham, 

London, S.W.; *Luonarp J. Simons, Stoke Newington, London, N. ; 

*Miss B. M. Jenn, Holloway, London, NY 

*Wm. Foster, Clapton, 

We regret that the following names of successtul candidates were 

omitted From the November list, Preliminary Examination :-—*Miss 

M. Measures, /sleworth; R. R. TRepcorn, Upper Norwood, S.£. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

H. A. STAFF, Stoke Mewington, London, N.; Miss . 

  

  

Examinations in January. 
The Examinations Committee begs to announce 

that on Monday, January 25; at the offices of the 
Association, Museum Station-buildings, High Holborn, 
W.C., will be held an Examination for the Preliminary 
Certifirate, at7 p.m., and on Tuesday, January 26; an 
Examination for the Advanced Certificate, at 6.30 p.m. 
Candidates should intimate as soon as possible their 
intention to be present. 

BE & 8 

Internacia Asocio de Instruistoj. 
Nia revuo, la Zwfernacia Revuo Pedagogia aperis 

kaj tiuj, kiuj ne estas konvinkitaj devus legi ĝin. Tiu 
sekcio devus esti la plej grava sekcio. „La aliĝoj nun 
alvenas. multnombre. “Dudek (20) geinstruistoj: el la 
Vorkshire'aj grupoj aliĝis lastan sabaton. Ni esperas 
ke ĉiuj instruistoj kaj instruistinoj en -Anglujo kom- 
prenos la gravecon de nia entrepreno, kaj ke ili faros 
sian eblon por helpi nin. 

1. Ni volas (1) enkonduki Esperanton en la lernejojn, 
(2) propagandi Esperanton inter geinstruistoj, inter 
gelernantoj, (3) helpi la interproksimiĝon de instruistoj 
kaj lernantoj de diversaj landoj kaj nacioj, (4) per 
infernaciaj rilatoj helpi la disvolviĝon kaj solvon de 
pedagogiaj kaj profesiaj demandoj, (5) Eldonadi aŭ 
helpi eldonadon de gravaj, verkoj pedagogiaj. kaj 
libretoj por la gejunularo, k.t.p. : 

IL La ĉefaj rimedoj de la 1.A.I. estas —(1) Oficiala 
organo, (2) gazeto por la gejunuloj, (3) periodaj 
alvokoj al diversnaciaj instruistoj-neesperantistoj, .(4) 
organizado de korespondado, (5) organizado de vojaĝoj 
de instruistoj al fremdaj landoj, (6) publikigado de l' 
adresoj de instruistoj, k.t.p., k.t.p. 

Ĉiu asociano. pagas ĉiujare kotizaĵon de 1 Spesmilo. 
La kotizaĵo rajtigas Ĉiun membron ricevadi senpage la 
oficialan organon kaj rabate la aliajn eldonaĵojn de la 

Geinstruistoj, aliĝu tuj! Sendu vian kotizaĵon rekte 
al Th. Cejka, Brystice Hostyn, Moravio, aŭ al mi, 
3, Kingston-terrace, Leeds. 

FERNAND MARECHAL, Prezidanto 1.A.1. 
  

  

Fako de Korespondado Internacia (F.K.1). 
Sub tiu ĉi,rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. levas 

po tri pencoj por .ĉia komencita linio) ; 

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

435: Washington, 0.6. (U,Ŝ,A.)—S-ro B. F. Schubert, 87, Mesw 

Forb-vventue, dez. korespondadi per kol. vidaĵoj kaj interŝanĝi poŝt- 

markojn. (51) 

477. Tel6 (Moravio, Austrio).—S-ro K. Fram, ĉe S-ro E. Sŭĉle 

deziras korespondadi kun alilandanoj per ilustr. pkartoj kaj leteroj. 

478 Toronto (Kanado).—S-ro Richard T. Reed, 1252, West King- 

street, deziras korespondadi kun gesinjoroj en aliaj landoj per 

poŝtkartoj aŭ leteroj. 

479. St. Mary Gray (Kent, Anglujo).—S-ro E. R. Skinner deziras 

korespondadi kaj interŝanĝi specimenojn kun naturistoj, precipe kun 

vologistoj (orkolektistoj) de ĉiuj landoj. 

480. Lelooster (Anglujo).—S-ro A. E. Simpson, Botodesegnisto, 

52, Hart-roaŭ, deziras korespondadi kun botfabrikistoj. 

481. Weill (Nov-Zelando).—Fratilo W. J. Cornish, Okiro- 

zvad, Brooklyn, dez. interŝanĝi pmarkojn. Ciam-respondos.. 

482. 8t. Denis (Francujo). —S-ro Ba: tien, iol, rue de Paris, 

deziras korespondadi. kun fremduloj. iam respondos. Gluu la 

markon sur la bildfankon, 5 / 

483. Paderborn (Germanujo). — Esperantisto germana deziras 

korespondadi kun kolektantoj de papilioj: Skribu al S-ro]. Gourlay, 

“ The Laurels,” Hale End-voad, Highams-park, Essex, Anginjo. 

484. Portsmouth (Anglujo) S-ro .P. W, Hl, 29, Lynn-road, 

deziras korespondadi kun studentoj Eŭropanaj pri la Mhatematiko, 

elektro, meĥaniko, k.tip. Ciam kaj tuj respondos. ; 

Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (23 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli of tri linioj 

ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 

483. Edinburgh (Skotlando) —S-ro G. W. Wight, H.M. Lunacy 
Cemsnission, deziras havi korespondantojn pri lunatikulaj aferoj — 
leĝo kaj praktiko, administracio, k.t.p. — en ĉiuj landoj. 

486. Wakefield (Anglujo)—S-ro H.P. Whiteley, Kose Bank, 

Great Cliffe, Crigglestone, deziras interŝanĝi ilustritajn pkartojn 
kun alilandaj geesperantistoj. 

487. Blackpool. (Anglujo).—S-ro.Fred. Critchley, 14, Braithwaite- 
street, deziras korespondadi kun alilandanoj. : 

488. 'Gt. Grimsby (Anglujo). —S-ro William R. Fraser; 6, Grau- 
ville-street, dez. korespondadi per leteroj aŭ ilustr. poŝtkartoj kun 

ĉiuj Esperantistoj speciale pri socialistaj temoj. Ĉiam respondos. 

489. Villenauxe (Aube, Prancujo).—S-ro R. Champenois deziras 
korespondadi per ilustritaj poŝtkartoj kun geesperantistoj tutmondaj. 
Ĉiam 1espondos. - ag ag oS Sun j vr, ES 

ago. Naw. South: Wales (Aŭstralio).—S-ro ~A. 1, Tolhurst, S£. 
Andrew's Manse, Bega; pastro-de -la Preĝejo" Presbiteriana, deziras 
korespondi kun. gesami eanoj, ĉiulandaj. per ilustr. poŝtkartoj aŭ: 

      
    

  

leteroj: : 

491. Wellington 4 Anglujo) =S-io AW, Davies, Montana; 
deziras ricevi specimenajn numerojn “de Esperanti koj: “kaj 

ĵurnaloj. el la tuta mondo: (sendos. interŝanĝe“! L o ME, o klas "Ĉiam E


